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عنوان 
٭خلاصۂ مقالەھا 
تحلیل متون نظم و نثر فارسی یہ ند الد ا کم ا کا 
نقد اثار و کتابھا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کی و 
دربارۂ ترجمه ھا و شعرمعاصن ۔ى زیو یویہ سیت ۳۴ 
ادبیات معاصر(شعر وٴنٹر) گنو 
داستان و رمانق یسر صیمسم سی مت پوریریں ۷ا 
8(معرفی کتاب وپایاٹ تام ٠.٠.٠‏ ۱ 
فرھنگ نشر نو رسس لس حسم ہنم سر یا سا پا ا 
0 ئ"ھ ھ۸ پان کت کے ام ا 
قالة اہ ائری اکسوہ یی وی نی 9 0 
0 ۳ی 09 ا ا 
٭ گزارشھا ٭..۔.۔۔ : 
درآمد موس میٹ دیع شوہ راومہ وی و وج فص پا 
باز تاب سفر آقای حمید جان حامداف ہ[0709 ئ 
'سفر خانم ژاناماکوبجائیان: لد حا اع و جو کے تو و کا 90 
سفر خائم کاتارینا جوکانریچ رہ پش و ری ا 
٭نمایه موضوعی "۰< : : 


فھرست مطالب 





مقاله ھای مر وطٴبه زبان و ادبیات فارسی از مجلەھای مختلف ۶ 0 


٭ اخبارگروہ اجرابی ۰ 


برگزاری دورہ ھای دائش افزایی در سال آیندہ 0 
شانزدھمین۔دورہ:دائش افزابی .< ٠.‏ و یج یسوسوعوہ وہ ا 
گردھمایی دوستداران زبان فارسی در یوگسلاوی و ا ا ا 
موا میں ا کہ 
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تخلزل مترق نظم ور زط× قد“ آثاز'و کٹابھاء دز بازۂ 
مو ادبیات مقائیں داستان و رمان وت جا 








یکی از لوازم شناخت کلیات انذیشه شاغران: متفکر وٴشرْح 27 آثار:آنالث 
شنایی ا فضاعایٰ کلیٰ خاکم بُر افار وٴیاٴبٗ تعبیزی ی افنقھای شعزو اندایٔشهہ 
أتاٹ:هر از عباخلیٰ کہ اینجا جا دزبالہ دو تتایعائ رسای خ 
شی مزحوغ قدرش ازضوی با نوشٹن خزوف: "م'"ق'" جو در بالایٰٴَرِ یک از 
قصاید سناب آتھا را بل ترتیبٍ به "مدیحه"؛ ”قلنذریات"و" یت" تقَسیٔم کرد 
انگ :نویسندہ تقد اسٹ گه این تقسلیم بندی)دفی وغلمی نین ث٤مٹلأً‏ برحی 
۳ ى "معخص شذ انت ەرونمایةعرقانی وٴقلندریٔ ندازندذ؛ 











زر تو اخائن بن ازر تریعنہ اکا رز سای مَََكذْ نمایٰة کلی دارذ: 8٤‏ 
الف ۔ درونمایه مربوط بە عرفان عابدانه :کتاب' خْدیقة' الحنقیقہ تعغداد قابل' 


ا 


:از قضایذی که با خرت “ئ ن0 





توجھی اُزقطایدی کە با حرف "ز' و بزخیٗ 
ْلٰدأنت بخعنیْ از ڑباعیات'ز تغدادی دیگز ازقالبوائ وم پا اآمنلة 
وڈ و ا و کی ای شش 








”حسوروت تتریزظ به 
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سٹانی می تران یاقت فت: یکی در قصایدی که با عنوان قلندریات مشَخصّ شدہ است, 
دیگری در بخشی از غزلیات و سە دیگر در اشعار نمادین و تمٹیلی او درقلبدریات 
عاشقی شیداست. برحی از غزلیاتش مربوط بە عرفان عأشانه و برخی: مربوط بە 
عق زمینی اہت. عمدہ اإشعار نمادین و تمثیلی او را بایدٴذر سیرالعباد 

پ ۔درونمایە اخلاقی: دینی و وعظی که لزوماً عرفانی نیستند. این گونە اشعارء 
بی برباور شرجمت بابائڈ ظی فرفائي اس ٹامائید بالات او درسفاتبازی ضا 
رابطه خالقِ با بندہ و به عکس کە بی پیشتر در قالب عقاید وگامی نیز در سایر قالبھای 
شعری.او متجلی است کلام او جر اخلاق تیزبہ ال شبرعت نردیکہ است تا با 
عارفان طریقت. ٠‏ 

ت - انتقاد اجتماعی ہا چاشنی شررایی شودة ہو سمکوا تی اوٴ 
متجلی است. انتقادھای اجتماعی وی گاہ شامل عامہ سیف متوجچە گزوھی' 
خاص بیائند مصوفپال ریاگاریافیلرفان ایست, ۱ ۱ 

.- مدج: : مدیجەمای .او بیشتر در قصایدِ دیوان آمدہ است؛ ا تد و 
کو وکارنامہ ہلخ نیز مواردی از مدح دید .می شود, اغلب مدیحەھای او ہا 
فضابل اخلاقیء دین و ارزشھای انسانی آمیخت است. برخی از قصاید وی ہا مقدمہ 
عرفانی آغاز می شود و تنھا دو ۔سه بیتِ پایانِ یه مدح ممدوج اختصاص یافتہ است, 

جج ۔تعقل ووحکمت: : او در آغاز با فلسفه وعلوم عقلی مخالف بود ولی. بعدھا 
اندیشەِاش متعإدار شد؛ چنانکہ در جدیقه کە جحاصل روزگار پایانی ,عمر اوست؛ 
فلسفه چھرەای پسٹادیدہ دارد, ٠‏ اطلاقِ صفتِ حکیم راو نیزہ دلیلی دیگری رگترہ 
این مضمون در شعر و اندیشه اوست. جا 

چ ۔ھجو: مجوبەھای موجود در دیوان ستابی, گاھی با مراعاتِ عفتَ قلم و در 
لفافەای ازکنایات و استبارات بیان شدہ استِ وگاھی صریح وبی پردم این بخش:اؤ 
اشعار در دیوان او بسیار اندک است. 0200م 

ح - ھزل ازع گرا اکر کر شر لا ار پرا یہ سی خر ساد 
غزلیات و سایر قالبھای شعری.این آثار را می توان به دورہ اول زندگی او منسوب کرد۔ 


٢ 
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این مقاله ب بررسیٰ :بازتاب باؤزھای :نیادین:دینی اب یمین و سیمای پیامبروٴ 


اماہنان ذرشنمر وکلام:خلریٰ اوَعَیٰ پردازد وٴفلمیحات دینی وٴملی ومضاتین مقتسن 
شاعر از قرآن و احادیث را با ذکر شوامدی بیان میکند و نشان می دھدِ کە:بدوت 
داع از قرآن وحدِیث فھم شعرابن یمین-دشوار اسسثت: زیرا منشا آجرلم تھا 
ای تخیل شاعرانه و تعبیرات وی اندَیَه أسلامیَ وگزایش شیعی اکا 

اصول دینی در شعر ابن یمین: اق 

رشنتەھای اتضال بە مَبدأ کل فا شور ان مین وج و نٹ واؤات لاہزال' 
خداوند را به قدرت حکمت: علم, جودہ لطف, محبت و نظمٌ می‌ستاید. ۔ہارگسٹا! 
بە سری آٹ چتمة زلال بَی‌ٹھایت زا لطلفت ازلیْ بَه شمازة ا کان عازفا 
جا ا وکا 
ْلَيْمَای تنحم (ضن) :در شنعر ابن:یمین: : 

ابن یمينّ وجود پیامبز (ئ) را مظھنزی.از نور جٰ خدالا مسٹی .به پا طلتقیلی ' 
ود اؤ دید آمد+ٴاست و بارهابە الفاظ یا مضموث "لولائ لما خلقت الافلاک" 
اشازہ دازد دز منتایش پیامہر همین ہس کە ہدو مضطفیٰ بگوییم. 

پیافیر:(ض) دز نظزابن یمین تاج بخشن انبیا و:اوست که در شب معراج از عرئن 

وکرہنی برگاشنت. ود ام دی ا وسر باڑھا ‏ نل ے شاعزآمدہ 
اوت د89 ٠‏ 

تلمیحاتث اقرآنی 

در شعر ابن یمین بە کلیت و یا گوشەای اوخامعانھای نائزاگ اشداراتیٰ'رفنته 
است؛ازآن تجمل:موسیٰء موس کك:ٴتیە نحیرت ید بیضاء سامری و موسی آیت 











مزسای) کن و سلوؤی واظور عزت.بارعا درکلام ابن:یمین واردٴشذہ است: :۔:ھمچئین 
ترکیباتی چون دم عیْسی عینٰی:ضفت مسیح مرٔیممء یس مصری:مصرعزت؛ 


۵ 
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تب ریوسقہ خلیل رئاہ ارچ قد غائم ہاڑتان۔ ہے۔ چارسیا در شنن راو 
آمدہ است۔ 5 ہے مرن ۱ 
ز اقتیاس اواسائ تھے ری ہے بی ہیں کے 

- این یمین در اقتیاں ا اعادی کات 0007 فیک ک گے بعضی نے 
احادیث را درکلام خود وارد می کند. موارد بسیاری ازاین قبیل در شعر ابن یمین بە 
چشم می خورد که نشانِ از اطلاع و جمدلی با روایات و احادیث ؤ قرآن و فرھنگ 


دینی و ملی.است.. 





دراین مقالہ نویسندہ با فرض اینکہ شنعر جافظ در مقام مقایسہ پا یمر مبعدی ا 
اقبال اھل زمانه ما بیشتر برخوردار بودہہ کوشیدہ۔است رم ز این کششں.ناخودآگاہ را 
بپان کند.و بدین منظور فضباھا و افقھای جلوتِ و خلِوت؛ یعنی پاز وگستردہ و یا 
بستٹھ و محدودی مانند 'بامدادء صجرا گلزاز'و یا صومعه و خیمه و خانە,را در 
غزلھایی از اشعار جافظ:و ہبعدی۔بررسی کردہ و نتیچه گرفته اِسبتِ کہ شہر جافظ 
عموما شعر فضامای بستہ وافٹھای اوت است؛ درست بزخلافب ٹیچ سیعری کہ 
عموما شعرافقھای جلوت و فضامای:یان و جالب دوچہ ایت کە سبرشت 
بل شخری حافظ حتی افقھای باز و فضاھای گستردہ را ھم بسعە و پوشیدہ 
سىیپوووو شوہ مج مو نت 
اید چرائرتدِ لاف سلطنت امبروں کن ہی او 
و کٹ ے فورقیمد بارگایر مھ رز رئیو سے 


0+ جرس ڈگ بررٛجاین اریھی سردی نے جس (طاہ دای زان در 
شنعر سعدی غال یکسا می ہاند و یا قبول عناصر تازہ بە اطراف گسترش می یابد؛ 


۶ 
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بطوری کە عناصر مزبور دریک سٰطح وبە طرزی افقی ہا ھم همنشین می شوند و از ٠‏ 
آن رمگذر فضایی نظام یافتہء روشن و عاری از ابھام در شعر پدید می ‌آؤرند؛ مثلا 
در شعری ء افق.با چھرہ معشوق آغاز می شود و در بیٹ دوم:معلوم مہی‌شودکە 
معشوق دورفتازاست و رفتار.او: از جنبەھای مختلف یادآور خرام سرو و صنوبر و 


ماہ ملایک است. 
دز شعر۔حافظ۔ہرعکسنّ, مسب ھ رس اھر سرت 
بیآنکہ جال گستزش بەلایه پیشین دخد:جانشین آن میگرذد و خود کٹ 





ذر لایہ بعدئ :پوشیدہ۔می شود .به طرزی کە لایبھا دز سطوح' مختلف و بطور 
عمودی روی هھم قرار میگیرند و از این رمگذر فضایی پر اپھام و رازآمیز در شع 
دید می‌آورند؛ مثلا دز شعری افق یا طلیعۂ بھار آغاز می شود و بی درنگ بە فضای 
سرخوشئی و توبەشکتی می رسد؛:آنگاہ بە:بارگاہ'استغنا راہ می یابد مم ا 

: شاختازٌ شعر سعدی اضالتاً ساختاری مجاز بنیاد,ِست: حال اینکه سناختار شعر 
حافظ عمدتاً ساختاری استارہ بنیاد۔است و این:عمان راز اصلیٰ 'سرشت آسان:یاب: 
و سھل الخصولِ شعر سعدی و طبیعت راز آمیز و پرابھام شنعر جافظ است. بناہراین 
فی توان:نتیجة:گرفت کە ضرف روجوذ فضاها و افقھای متفاوت با آرایشھای مختلف 
ڈو عم و سجلریئ بە بی وزاتفاوٹ اساسی در ساخثار شعز آنھا انجامیدہ است. 





۰ ,ؤرود فلہفە یونان به عالم اسلام از مان آغاز خالفتھایی را برانگیخت و از قزنِ 
پنجغ(مِ ق:)۔عرقان إیرانٰ نیز ہا زبان:شعر بە مخالفت ہا فلسفه برٰخاست. تقریباً 
همه شاعران قرن شغلم ذبه جز:انوری'۔ مخالف فلسفە بودند, این مخالفت تا.قرن 
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ویسندہ برای نشان دادن فضای ضد فلسفی قرن ششمء اشعاری:از خاقانی و 
عطار را نقل کردہ است؛ مثلا ٠‏ ٰ ٍ 
شعر حاقانی با مطلع : ۱ 
فلسفه در سخن میامیزید وآنگھی نام آن جدل مٹھید 
و شعر عطار با مطلع : 
شرع فرمان پیمبر کردن است:. . فلسفی را خاک بر سرکردن است 
سپس کاربرد اصطلاحات فلسفی را در:شعر انوری بررسی کردہ و برای نمؤئب 
پیش از سی مورد از ای ین اصطلاحات راکەدراشعار وی آمد توضیح دادہ است؛ مثلا 
حرود قاع کر سکم وانائن 
بە نفس نامیة برداشٹ: این دو معنی زا 
نفس نامیە: (اصطلاح فلسفی) قوت نامیه قوتی کە فعل آن نمو باشد. ارسطو و 
بە تبع او فلاسفه مسلمان برای نفس نباتی چند قوہ قائلندکە از جملە آنھا ناميه 
است. علت غابی این قوہ رساندن جسم است بە بزرگی طبیعی خود. 
٢‏ آن صدر جھائی تو کە در شارع تعظیم : 
مسمراہ دوم گشت حدوث و قدم را 
حدوث و قدم از اصطلاحات فلسفی است؛ حدوث یعنیٰ وجود بعد از عدم و. 
خود انواع گوناگونی دارد. بە نظر متکلمین و امل حدیث؛ ھستی تمام موجودات 
۔به جز خدا۔حادث است و بعد از نیستی وجود یافتەاند .قدیم فقط خداوند است. 
اما امل: فلسفه برخخی راہ راگ ےد ا لا رت ا ۳ 
قدیم زمانی؛ مانند افلاک و عقول. ز* 7 
وپیسندہ اصطلاحات فلسفی دیگری را یڑ کەه 7 پر اسان 7 
توضیح دادہ است؛ اصطلاحاتی از قبیل کون و فساذ عرض و جؤھ جوهرھیولی؛ 
واھب روح غقل کل٠آبای‏ علوی؛ طبعء موالیدء علت؛ عکس و طردہ مزاج؛ئفْعس 
امھ ی ڈارف ریو عاکم کے کرات یکطوطر... 


۷۸۲۵۰۳ 








:از جمله مؤاردی:که دو غزلیات اوحدی مرالہای بارھا و فراوانبه:کار زفته 


است و در جھت بررسی ویڑژگیھای سدبکی شاعز می تؤانذڈ مفیذ:واقع گزدہ 
اقاسضتای نیاتی' اکم تر سنہ ور ا الات خصرصات گیٹاکرزڈکارتنی 
ماِیّثِ ساختارئ)اقسام کلام وکیفیت توزیع آٹھا پزداختہ انت 

۰ :حلاوت‌گفتار وٴموزونی کلام کە ازکاربرد عوامل صوزیٰ از قبیل قافیەھای میانی 
وزنھای دوری؛ مکٹھای موسیقیابی بین پارەھا و مصراعھاء ذوقافیتیٹھا و ردیفھا 
نشأت میگیرد در شعر اوحددی توجە خوائندہ را ب خود جلب میٰکند. دز غزلیات 
اوحدی تعداد ۱۹۶ بیت؛ قافیەمائ.میانی۔دارد کە به خنصوصیات گوٹاگونڈ 
اکازبردئؾ؛ منامیت: 'ساختاری:اقسام کلام ۔وکیفیت توزیع آنھا بە شرح ول 
می پردازیم: 

۱ کیفیت توزیع قافیەھای میانی:ابیاتی کە از قافیەمای میائی بررخوردار 
میگردندہ لزوماً از:چھارتخانہ:یا پارہ شیعز متشکل می شوند؛ یعنی هر مصراع آنھا از 
دو پارہ ساخته می شود کە از وزٹھای ھمانندی برخوردار خوامندِ بود. قافیەمای 
میانی ممکن است بطور اختیاری دز پایان هر یک ازسهە پارەھای اول::دوم و سوم 
ہجوب میس مج ریہ پارەھا درآید تا 
پیٔٹ خائز قافیة۔میانی:دائسته.شود: 

نمونه ھا ا 

۔ بگردان بادەای ساقی؛ و و تا . 
بے من دہ شربت باقی که بیمار خراہاتم 
ا ا کک ا فک 


حید سمل ند ری ان عادتة پیٔشینه راء پیش آڑ و بات تازہ کن 
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۔ایسشن دزد عسس جسامه درگرمی منگامہ 
می دزدد و می گوید: هش دار کے دزذ آمىد 
۔گےە نام ولقب جویمتادربن چاہ افتم 
گه کنیت خود گویم تا ہر سر دار ایم 
٢‏ ساختار پارەھای مختوم بە قافیه: پارەھای بیت کە قافیەھای میانی را قبول 
میکنند از نظر ساختار درونی یا از لحاظ ارکان بە دوگونە متفاوت تقسیم پذیرند: 
الف ۔مختلف الارکان (متفاوت الارکان)۔ 
ب ۔متفق الارکان (متساوی الارکان). 
پارہ مختلف الارکان از دو رکن متفاوت ساخته می شود و در سازہھای دو رکن آن 
اختلاف وجود دارد. وزن تمامی این گونە ھجاھا را در عروض "وزن دوری" نامند. 
7 ۱ 
مفعول مفاعیلن: 
گر کوی مغان است اینء چندین چە فغان است این 
زیسن چلد و چرا بگذں تا فرد شوی یکتا 
مفعول فاعلاتن: 
کار تو دلفروزی؛ شغل تو دیدہ دوزی ۱ 
ا دین تو بندہ سوزی ای من غلام دینت 
مفتعلن فاعلن: 
گرچه برآمد نقوش: چشم بە خود دار وگوش 
سايه نشینان پرند سایه سلطات یکی است 
پارہ متفق الارکان آن است کە از هھمنشیٹی دو رکن هماھنگ یا متحدالشکل 
ساخته شدہ باشد و در تعداد هجامای آٹھا تفاوتی وجود ندارد. ُ 
مٹال 
نباید گوش مالیدن مرا در عشنق و نالیدن دم 
اگر گل زین صفت باشد غرامت نیست بلبل را 
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عاشق ذیواتة شدم وزھمہ بیگائه شدم_ 
: بردر میخانہ شندم خیزو یه دنہال یا 
ف..ےاعلان:-۔ ۸ 
ای کە غافل می نشیتی سوی صحرا روک بینی 
: اس پا کرذہ:بباد و ابر پر گل دامین هر کوہ و غاری 
٣‏ ویژگی قافیەھای میانی::قافیّه میانی:از نظر ساختار هیچ نوع ؤیژگی خاص یا 
تفاورت عمدہ با قافیەمای معمولی ندارد ؤ ممکن است دارای ردِیفء:خروف قافیه 
و سایر خصوصیات قافیه باشذ.. تٹھا تفاوٴت قافيه میانی ہا قافیه پایانی:درموقعیت 
کاربردی آنھاست: قافيه-میانٰ فقط:ذراپایان دو یا سم پارہ بیت قرار میگیرد: 
: از بررسی ماھیث واژەھایٰ قَافيهء ث ۲0" مانند 7 ضفتہ فعل قید 
ضلمیز وحرفٹ تشخیص*داذنی است+* 
مثال ۱٠‏ 

اسخ: حر اسٹ و ہی وفایی؛ ایئن حسنن و دلربابی 

خنتم آن گھر نسمایبی؛ صىمضات هی 
صفت: خلقی ز ہیات پویان مھرٴتو:به جان جنویان 

ژیسن حمَله دعا گسویان تا بخث کە'ٴرا بساشد 
فعل: خود را ز من چة پوشدہ جام صفا چۂ نوشد ۰ 
نو 978 یىئىٰٰىىىً9939 ُء" 
فحسییں ول ول تو وط دواد و 
كت یابسمماید به خسودھمر چےه خداکردہەبود 
قیذ::مر:.:چە بھ بخراسی :وی و آنچە نخواستیٰ توبی : 
٠ :‏ .+ +روکەہزاستی توپی انجم 202 
7 ا کرک از : 
یک حسرگرنہ شادرانی آن شخت سلیان نیک 
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تنوع موضوع درابیات غزلء دفعی و یکبارگی نیست. غزل فارسی از ھمان عصر 
استقلال از قصیدہ در قرن ششم راہ تنوع در پیش گرفت و غزلسرایان کوشیدند تا با 
ای ا تی ا رت ا ا 
بیان خود راگستردہتزکنند. ٠‏ 

تأثیر قصیدہ فارسی ہر غزل از لحاظ تدوع ساختاری تصرف مختلف غیر قابل 
انکار است؛ زیرا بنیاد بیشتر قصاید بر تنوع مضموئی در غزل و تشبیب؛ متن مدح و 
دعای شریطه است. دربارہ چگونگی ورود مضامین مختلف به غزل دو نکته شایان 
ذکر است: 

الف ۔مدح: نخستین غزلسرایان ھمان قصیدہ پردازان بودند و طبعاً در غزلن 
نمی‌توانستند یکسرہ از خوی و روحیه قصیدہ سرایی و مدح گوبی بگسلند. اغلب 
غزلسرایان قبل از حافظء نظیر انوری.جمال الدین اصغھائیء خاقانی؛ ظھیر.. 
سعدی امیر خسرو و حتیٰ:خواجؤ ھمگی غزلھای مدحی متعدد دارند. این گونە 
غزلھا گامی در راہ ایجاد تنوع مضمونی و پیدایی ساختارگسستە نماست. 

ب ۔عرفان: درمیدہ شش :تمذاد‌اشہال مرفانی اؤجملہ غزل فزرٹی میگیرۃ ر 
مضاسین رنلی) تلندری طکی پر تامد رواعظ 'وفتال ایض ارہ غزل تی شرتکہ 
سنایی در ترویج: این نوع غزل سھم بیشتری دارد. سرودن غزل عارفانه بە شاعران 
نیز کشیدہ شد کە بە معنای دقیق کلمه.عارف نبودند؛ مثل :خاقائی و انوری. جالبْ 
تیج سیت كه خاقانی وانوری غزل عارفانه را بامدح ممدوح درآمیختەاند. بنابراین 
غزل آمیزہ عرفان و مدح ھم کە عدہای آن را یکسرہ بە حافظ منسوب کردەائد دو 
قرن قبل از او وجود داشته است. غزل عارفانه .ا مضامین گوئە گونی اعم از عشق 
مجازی و حقیقیء وصف طبیعت: رندی و قلندری, انتقاد از شیخء زامد و صوفی 
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زاب وغیرمانیسس ازاخر یز درفرایتذ بن یا پاشات غزل و ١‏ 
رفاج آن تآٹیرگذارد اشتتادء : ×ے 

" نوع مضمؤنی 'وانمؤنەھای آن تا حافظ: کاو : : 

ارائہ غِزلھایی با مضامین:متعدد از شاعرانِ قبل از حافظب ی1ا حافظ 
درجھت سنث غزل؛'قبل از خود تلاش کردہ است. . 

١ء‏ سنایی(متوفی ۵۲۵ھ.ق): او از چند جھت شاعری پیشرو است: قصیدە را 
بە راہ تحقیق و:شریعت و طریقت انداخت؛ تمثیل حکمی و عرفانی را بە اوچ اعتلا 
زسائل؛ سمیولیسم عرفانیٰ را:در شعر بویڑہ غزل تحکیم کرد؛ کمیتِ غزلئ را مم 
لسبّث بە عصرخود افزایٹن داد و تنوعاتیٰ در حوزہ مُضامین غزل ایجاد کرد. 

۰ ٠ء‏ خاقانی(متوفی ۵۹۵ھ.ق) :کمیت وکیفیت تنوع مضمون درغزل او بیشتر 
است؛ در غزلی به مطلع: 

خون ریزی بھی رک2 
یت ہت تل خزو وٴنگریزی؛ طرار چنین. خوشتر 
چھار مضمؤن کاملاً مختلف را گنجاندہ اسنت: وصف معشوق:؛ سس 
جان ذر درگاہٴجائان: مدح شروائشاہ و ستایش سخن خویش. 

٣‏ امیر غِسّرو دھلوی (متوفی ۷۲۵ھ. ق ) : تعداد غزلھای متثوعالمضمون او 
بیشن از دیگران است: برای نمؤتە درغزلی به مطلع: ٠:‏ ۱ 
گلائنت عمو و ھنوزازتقلب و سودا . . نشستەام متزصد میان خوف و رجا: 

تنوع مضمون آشکار است: امیدواری بە پیام معشوق؛ تقدیرو تفویض؛ 
بی‌تفاوتی ضومعە و دیر برای عاشت بی اختیار دزدمنذی و ضعف شاعر 
۴۰ خبواجو:(متوفی ۷۵۳ھ.ق) : برای نمونە درغزلی بە مطلع:: 
اضل ذل:را:ازلب:شیرین جانان:چنارہ بیننٹ 

طوطی خوش نغمۂ را:از شکز ستان چارہ ٹیست 
.۔مضائین وصف منشوق؛ نخالفت فلک باعاشقاذہ دلتگی ازکرمان و خیرہ آمدہ 





×:ہناہراین او اڈ سرت در غزلء آبتکار یا انقلاب حافظ نہؤدہ 


۴۳ 


۷ً ٗ٤‌ 


است؛اما شدت این ویاگی در غزل خواجه بیشتر است۔ شاید بتوان چنین دلیل 
آورد کہ شاعرانی از قبیل سنایی مولاناء سعدی برای بیان افکار وعؤاطف و احوال 
خویش وسایل و قوالب بیانی متفاوتی دراختیار داشتەاند در حالی که خافظ غیراز 
غزلء وسیله مھم دیگری برای بیان در اختیار نداشته و قوالب دیگر برای او صرفاً 
وسیلەای تفننی بودہہ ازاین رو جان.و جوھرہ احساساتِ و اندیشەھایش را بیش از 
جر چیز در قالبِ غزل ریخته اسٹ. ز6 





سافت سے پیش از اینکە بە صورت نوشتار درآید بە صورت گفتار از 
دوران باستان تاکنون در میان مردم کشور ما رواج داشته است. آنچه موجب ماندگار 
شدن این سنت در میان عامه شدہ؛ نیروی دروئی, ساختار زبانی و ذوق ادبی نھفتہ 
در آنْ بودہ است, دو غختصب٭اھفیٹک' ر آضتیتث* ہیی آڑ عناصر دیگر در:حکایات 
زبان فارسی یافت می شود. حکایات فارسی۔از وحدت دو ئیروی کارآمد و سازندہ, 
”'خاطرہ' و "اسطورہ" برخوردار بودہ است کە این دو نیرو بە تجربەھای حکایت 
گرزی و حکایت شنو شکل دادہ و موجب تبیین و تنویر اندیشەھا و۔جاودانگی 
خحاطرەھا در اذھان عامه گشته است. 
حکایت گویان ما نە تنھا انسانھابی با دیدگاەھای عرفانی پر فا اہ 
سرایانی لطیفه گو ونکته سنج و عامہ گرا و پیشرو در هدایت و رھبری فکرو فرعنگ 
جامعه غودائیز بودەائد, یکی اؤواین حکایٹ گریاق چیر رڈست و راگ 
اس یں محمد تبریزی"' است. 
”'شمس" حکایتھای خود را بە زبان سادہ و عامیانه و مطابق احوال عامه:بیال 
ند و تٹھا بە زبان کسائی می ‌اندیشد کە می خواھد برایشان حکایت :بگوید. البته 
سم ےت تجربہ:جخود یا دیگرإن 
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را به تجربەھایٰ ھمگانی تبدئیل می کند و یه گوشن مردم می رسائد .لا: 
0 9 0 9 مت 
خزانكاة یا-شْٹیْدۂٴ اوبدگرندای آبا:تجربہ' ارڑعلطو زندگئ' 'وسیدید: :زندگیی ری 
آمیخله انت 2 ا ا ہما رواکانا ما دع ا ا اس 
شمس در حکایتھای خویش ضا و می کوشد تا باتوجه سار 

ادبیات شفامی :ہا توسل به اشظورہها۔و افسانەغا و اخبارٴقوؤمیء حکایتھایخود را 
پزنایه کند : آنچه حکایتھانی:شمسن را 'شتیدنی ترکزدہ'جاذبەہ؟'تدؤع":و:”مطلوب 
غام" بودن آٹھاست: 'ٹبمشن :در حکایات بخعود گاہ: ہبه گنفثار دیگران.و:حکایتھا و 
تمٹیلھای آنان (مولوی ؛ عطارو, یہ) استفاد کردہ ایت وھ کہ 
اناشرایرای شرلفگانؤکریڈ قل یکل ۔ ‏ ٭مہاوراف ا 

سے مگریکگرںکزای سیر مر کوازد ما حالف ایت اک 
ابہ آٹھا خصلتا فرابشرٔیٰ می ذذ از آنجا کە ال شمین؛ءظالمیعرفانیاست؛ 
خکایات اوٴئیزمتحل-جلوہ ٠و‏ پعدابی این-عتضرزشدہ استث: ارتباط- پا عنالُم عیب 
وسیلەای برای :درک خقیقتھای:زندگن انت و ذرحکایات شیسن نوعیٰ فراجوائی 
مختویٰ بەگؤش می زسد کە انسانھلای حقیقی را بە تھذیت ٹن وا می دارد تا خود را 
ازٴ'آلونگیھای: ضا و خویی:وگناہ پناک کِنند و رسبتگار شنؤند. به:این تنرتیب. 
می خوامٰد به'بشر”ھویت انداتی''پنخشد:ئ این*مسٹولیتی امنت:کنە ٭ششریعتٴ 
شمس بر گردن او نھادہ است: جا تحول شخصنیث به و عتغیر اسنا 
'حکایتھای:اؤ ہزرجستة است:ٗ 701 0+ ٠‏ 

نکتہ .دنگ گر ذر حکایتھای-:شفس روط به-تجربەھای درانی و سیر۔و الف 

الھی اوٴست کہ برخی'از آنھا بر:سرگذشت“ شود اؤ متمزکز انستا و رنگ وٴہویی 
۔خخكاگرایانة وٴحکیعانهە بہ حکایتھای او می ذمذ. این نخش از حکایتھای شنمس 
نمایائگر'منزگشتگ عازفانه:و۔تفکر:عاشقانه-اونت.۔او می خنوزامد. زندگی و 
اعاظرَةعائ ایت ی زا 'بزانی:شنوندگان خوَد مل کبد و آتھا وا بنە زندگی. دلگرم د 
:امیڈوازشازد: به-خبارتی:او مئکؤشد:تا دراین:گونھ خکایات؛ جھان:بیٹی و آدابٹ:وؤ 
اخلاق و شریعث:انسائیئ خود را !رائہ:کند-و بة ارزیابی ائدیشہ:ؤاخلاق ھمنزیستان 
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ضورة سے اون ہبٴ ےج 

سی اظارت کر تراا سیل سای ایک ہب1 
مضمون و درونمایه حکایت را در جامەای از رمز و نماد می پوشاند کە این خبری ۔ 
تمئیلی و استعاری بودن حکایتھای شمس: متأثر از ادبیات داستانی قرآن 
مجید:است. بے . ا 

در:مجموع باید گفت آنچہ +ککایان شیمس : ھدفمند عہرت آدد 0 
پربرکت کردہ توجه شمس بە فطرت انسانھا و بارورکردن توانابی و تکامل شبوندہ 
وآمادہ ساختن او برای پالایش و پارسایی جقیقی. در زندگی آسیٹا 





گوی قرن نھم است. از شرح خال و زندگی این شاعر اطلاع زیادی در دسنت نیسث. 
نویسندہ منابعی راکهِ از نظام قاری نامی بردەاند پر شمردہ و معتقد است کە برای ۴ 


اولین بار ادوارد براون تحقیق مختصری دربارۂ او انجام داد و پس از آن تمام منابع؛ 
اقوال او را از یکدیگر نقل کردہاند, 
ٹویسندہ در بخشی دیگر ازمقالء اوضاع آشفتہ ونا امن اجتماعی عصر شاعزرا 
یادآور شدہ است, این اوضاع در فضایى ادہی آن مصز نیز مؤٹر بود, مر کیداماز 
شاعران و نویسندگان برای بیان فساد.اجتماعی آن:غضر راھی در پیش گرفتند۔ در 
این میان دبسنحاق اطعمەء (نیمه:اول قرن نھم) برای .بیان ققر وحشتباکی تودۂ مردم و 
اوضاع خزاب !قتصادی: رؤیاھای مردم رابە صورت توضیفِغذاھای گرم وذ یذ و 
مطبوع در آثار خود منعکسِکرد. نظام.قاری نیز بە پیزوی از او با ساختن مضیامین 
شعری از نام پارچە‌ھا و لباھا بە محرومیت و نداشتن پوشش کافی تودوھای,مردم 
:اشارہ کرد و۔فق اقتصادی:آنِ زماتِ را با طنزی ظریف بر ملا ساختِ۔ 


۶ 
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جت و زی ا ا کا 


.. دیوان نظام قازی ہا مقدمەای آغاز می شود کە رات اہبتھلال زیبایی۔دارد. 
اشعار گوناگون:با مضنامین جامەما و۔خیاطیٰ تا صفح۱۲۹:۱۸ء ادامه دارد,۔پسن از دہ 
رساله منثور با عناوینی نظیر (مناظرۂ طعام و لباس)ء (صفت خواب,دیدِن :و حمام؛ 


و 


ؤ:: آغاز می شود:و۔آخرین۔ قسمت ذیوان البنہ منظومهای ات ہا:عبِواِن کتاب . 


(مخیط نامه) درنجنگ صدفٰ وکِمخاکە جنبه حماسی طنزآمیز ذارقی:ت 
. تقیضہ (پارودی) شکلی. از مطایبہء.تقلید خندہآور و تمسخرآمیز از:اثر یا آٹار 
جدي ادبیاست.نظام قاری ضمن تقلید.از اشعار و رضالات گذشتگان ہا استفادہ از 
اصطلاجات خیاطی و جامەھا و.۔پارچەھا۔به شیوەای طنزآمیز بە انتقاد از مسائل 
اجیماعی؛ اخلاقیء شغلی وگاہ سیاسی پرداِخحتہ است. دراپنجا به یک نموئہ از این 
زقیضه گویبھا اشارہ می شور ایت لف مو زا 

حافظ : 
۔گوھر:مخزن اسزار هنمان انتا کيِە نود ..:-۔ تا ول کن اڈ 
تی[ . حقَّهُ مھر بدان مھر و نشان است کە بود 

.۔نظام قاري:۔ ۔۔ 1 7ه8-. 

چون نہخشند و نہوشند بخیلانء جامه 


دای تہ ہیں وارےائے. جامة دانشان,ہه مان مھر و نشان. است کە بود 
نویشندہ:با اشارہ بهە برخیٰ از:مضامین دیزان البسے؛ این مقاله را ہبە:ہایان 
رساندەاست. ' : , : :. ٴِ 





عشق ازنظر عفان و فلسفہ.میل زکشش و علاقۂ:شدید بە سوی خیر۔ہرین 
است کە ہاؤٍزم .ہا ِراک ہائد؛گرچھ ادراک اچمالی نویہندہ با آوردن نموئەھایی از ' 
اٹاز:دہلا صدراءنمولوی) در۔صدد .اثبات,این: نکته:است کە:ازنظر این دو 


۷ 
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اندیشمندہ۔عشت ملازم ہا ادراک امن و ھمۂٴموجودات: اعم اِزٴجماذ و بات و 
خیوان ذی-شغورند؛ مثلاً راب از شعوزبه نٹرہ“بؤد چطور فو عوسی را از 
فؤعون تشخیے۔ داد)6., ۔۔ و 0232-710 70 +۶ 
- هر موجودی ہبە اقتضای ادراک 000 خود عاشق موجودی:عالیٰ 
است کہ کمالات:یرتر دازد, عشق در:وجود تمام:موجؤدات۔جریان داردٴ و امل 
خرکت و سیر صغؤدی'آنان است: ذات:خداوندکاملترین مؤجودات انت ضمۂ 
موجوداٹ عاشق ق:آن ذاث کاملند و او نیز عاشق خود, عشق خدا ہر۔غوچودات را 
ا ا ا کا ا کا کک کک ت تجلی 
نویسندہ پس 4 بررسی نظریات با سدو 0 می ویسد: اف نه دو 
دسته تقسیم می شود: ٭٭ہ 
أ ۔شق الھی کہ ہمان حیِ یہ خدا وسعی قراوانبمنظور درک اسنماو صغات 
۲ ۔عشق مجازی کہ خود بردو قسم است: الف زس و ظشق 
ا تہ 
بقای.نسل.است., میداً عشق نفسانی علاقه بە:شکل :و شمایل و۔تثامنبٰ اعضا و 
جوارج معشوق است کہ با علاقۂ حیوانی و شھوانی فرق می‌کند. دراین علاقه چہ 
یسا معشبوق۔آدمی۔یک گل یا یک موجود جمادی ونباتی۔ یا حیوانی:و انسانی.باشد, 
ٗ ملاصدرا و مولوی غر دو علق 'نجازی زا چاشتی و بْرفڈعشق خُقیْقيٍ ممدوح 
"می دانند. از نظر این دو بزرگوا درک زیبابی ظامر مَائندننُمال َیْباٴو قد ز بیان 
ززیماء نعمه باعث مىٰشوٰه تا مه شفاخت َیَٰیْ تی بیرد: از این زؤگفتۂ 
شہ اٹ کا نالمتجَازٌ قنطرة الحقیقةہ (مجاز پلی ات بزای رَسیذت بققیقت). اما 
مشغول شدن بە مجاز ؤخفلت از حقیقتء صحیح ضیست' و متوجب محسران و 
۔بدیختیٰ مئشود؛.زیرا زیباییھای ظامری همهە نموذی از زیبایَنھائحقیقی است: 
ِ تخلاصنہ اینکەہ آنچە قظعاً مذموم است) عشق جیواني غیرمشروع امنٹ و آنچہ 


۸ 
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دز ابتدباؿامر:جایز واتخچه ہا مّدوج تیز مت عشق نفسانی است که پت ازمدٹی 
ییریارکرفلای رس روج مکرحجرازدحمیتھہ بیج جو 
است؛ عشق الھی است)۔ 








دربارہ ویژگیھای شعر حاج نلمادی سیرواری متخلص بے اسزار( 1۷3 

۹ ھف) ۔تاکنون کمتر۔سٰخن زفته و آوازہ۔اوعموارہ به دلیل:آرا و:آثار فلسفی او 
ہوزدہ انث دراین:مقالہاگوشنەماین.از:سخنتان منظوم او نزرسیٰ .می شؤد. تکتفدن 
خورگفتادربارہ:مرتبٰهشاعزی ,حکیم جاج فلا حادی سبززاری به نلظر نگارندہناین. 
است کە ھیچیک از فیلسوفان و حکمای ایران مانند فارابیء ابو علی سیا حواجہ 
نصیں سھروزدیء میْرزداماد ات سای اویل ۔بة.ابہدازہ اوہہ ۔شعر و۔:شاعری: 7 
ٹداشتھاند ہے از وی یں تلم 





علاقہ فا ,-وء/ بذاق انفاق ہدکوگنسلائلہ إإهمه روڑہ تٹریاً: اضد 
لمت رھ اض سوا علمی .او بودلظ این علاقة و وجزدجومرۂ:شعز 
شیع دؤستئ دز حکیم تقریباً در ممه۔آثاراو تنجلی:خیاصن دارد: بیان'مظالب ہزبوط 
ابہ حکمت: منطق. .فقه و۔حتیسؤال واجواب بەچورتِ شعر ومنظومہ ممە :از 
دلایل توجە'او:بہ شیعزو شاعزی اہیت..اعتقاد:او یھ جاکمیت شبرو'تأثیر آنِ در 
اِذهانِ ہبی گردیدہ اسبت ا ا ا 
منظومه بسراید و پس از آن خودہ آنھا را شرح کند و حاشیہ.بئویہد: : 
< .شرح و تفسیر نوشتن.بر یکی از بزرگترین منظومەھای ادب یت یعنی مٹنوی 





١‏ ر٭ک.: مقدمه دیوان حاج ملا مادی سیزواری بە قلم مرتشی مدرسی چھار دھی, انتشارات محمردی: 
تھرآانء صن ۱۹. 


۹ 
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مولوی نیز که به :وسیله حکیم انجام گرفتہ دلیلی-دیگر بر علاقہ وٴدلبستگی او به 
شبعر و شاعری است, او حتیٰ پرسش پرسندگان را تیز گاهنی با سف می دمد. 
محتوای اشعار اسرار را می توان شامل سە قسمْ زیر دائست: ٠‏ 
: الف) شعرمحضن ب) اخلاق ج) عرفان و فلسفه _ ۱ 
نمونەھای شعر محض یاتاب در دیران حکیمٌفرآوان جرد دارد ںڈولھای بنا 
زیأادی در دیؤان او دیدہ می شزد کە از این دنِبة به شماز می زود: 8 
.از دیگر اسراو نھفتہ در شعر اشراز وجؤد نکتەھای ظریفی.دربارہ اخلاق فاضلہ٠‏ 
انسانی و مناعت طبع دوری گزیدن از تملقھای مرسوم بعضنی:از شاعران و رعایتِ 
عفت کلام است. .او بھ۔آنچه می سراید اعتقاد.دارد و۔درعمل. نیز ھمچنان.است که 
در شعر:می‌نماید.. 
نوع دوم مضامین شعر اسرا موضوعھای اخلاقی است:کۂ بات آنھا:را بۃ 
وسیلەای برای ارشاد خلق قرار دادەاست:و بە مناسبت حال و مقام به خوائندہ پند. 
ہی دھد, او از ظاعتِ و زهد.ریایی.سخت بیزاری می جوید و از زھد فروشی انتقاد 
۔قسم سوم مضامین اشعار فارسی اسرار موضوغھای عرفانی و فلسفی.است, 
عشق کھ.یکی از مراحل سلوک عارفان است از دیدگاہ اسزار مقام والابی دازد۔۔ 
.از ویژگیھای سخن اسزارکه ذر ھر۔یک از مضامین سە گإِنه نیز۔شوامدی دارد 
تأثیرات خجاص اواز شاعر والامقامْ و عارف بلبد مرتبه:خافظ شیرازی است. اسرار 
بھ:او ارادت خاصی دارد. ھمین ارادت و اعتقاد او بە حافظ سب شدہ است تا اورا۔ 
مقتدایٰ خود بداند وحموارہ از اشعار او تأثیری: شگرف بپذیرد, 
یکی از اسرار شعر اسراز بھرہ گرفتن از رموز قرآنی و احادیث۔در شنعر اوستٰ: 
انس او با آیات قرآن و اخبار و احادیث سبب شدہ تا مائند بعضیٰ شیعرا نسیاری:از 
- اط ران زا ضمین نی +٭ ۓٌ پ٤‏ ٥پ‏ سر ری اٹ 


7 ۲ چ 


(۸۷۱۴۱0٢. 








"'کشف المحجوب" مجویری۔از قدیمی ترین تألیفات شبناخت, شیدہ:در۔تضوف 
اسٰت کە.اھمیت آن در چند۔دفہ گذشتہ از دیدگاەمای گوتاگون بررسیٰ شد٭ائنت۔ 
حاضل این پڑزینٹھا بزمینماند تہ ای کتاب ازکھدرین: متون سدوں و مبنظم دو 
عرفان نظری: و عملی :و ٹیزوجدت وچود اجب ود مت ےب 

این کتاب درواقع لہجہ تبیہ لوا ال قزر 90 اق 
آگا٭ او وبه چھلن باب,چھل:نمنل وشائزدەکلام وٴبازج:کٹف ائججاپ تقِنیم شدہ 
+ نثرکتاب ہداس رسیم سید وط لٹ 
پنجم اہنتا و بیش ازکتب قدیم دستخوش تازی و لغتھای.آن زمان استء باز بِمونە 
ا ا کس ںا ا رک ا ا ا 
قدیم قالی فدہ است 9گ ن,'۔ فو ےا ہے ا میں عقاف ‏ ا 5 


کان 





کہ کیل ایت سور ایرکاب و گزاوش آرام و ملایم ویسندہ بۃ استخدام 
سجع در برخی عبارات کتاب است. ک0 و ھت قدامت 
میڈ ومن ۰ 
یزیر داد نرکراسکی پراساس سخ ہاردیائیگرادا از شیع وق 
از آن.ہازعا:در ایزان:بہ۔شکل:افمت چاپ شدہ است, ٣تت‏ سی لہ و 

رہ ساو یی ای الک ”اسر رای تیغ مسمالاشتن 


“٠< ۱۸۷ ص‎ ٢ محمد تقی بھاں سیک شٹاسی:چ‎ ١-٦ 


۱| 
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بموحی به میدان ادبیات صوفيه. سك :این کتاب در اسلام آباد. پاکستان و۔به مدد 
انتشارات مرکز تحقیقات مد جہ انجاغ: یافتہ کنا تارف پنخش: 
مناسبی نداشته است. 

مصحح دز پیشگفتار خرُد بە این ٹکتة اشارہ کرد كة‌بْزحَلفِ زوبةگذشتگان درا 
تقسیم بندی کشف المحجوب؛ وی همةکٹاب را پر حنسب مؤضنوعء ضمم بندی وا 
جُتغاً آن زا ہز ۷۵ قنمت:ترضوعی تقسیع کزدہ امت .فو اھ 

ویڑگیھای ستودہ این چاپ 

. افزون ہر مقابله نسخ بی بیشٹرو اطلاع ازنسخەھای تازہ یافتہ ۔که اصلى ترین امتیاز 
این چاپ است ۔و نیز تنظیم و تبویب موضوعی کتاب: آنچه در آغازو پیش از مر 
داوری کتاب را بر نسخە‌ھای پیشین۔و بؤویژہ نسخه ژوکوفسکی برتر می نشاند 
جروفینی مناسب و صفحەآرایی چشم ٹواز و تیتربندی:شانسته آن استد _, 

ھمچنین در این نسخہویرایشی نسبتاً عالمانه بەکار رفتہ و إزعلامات سچاوندی. 
پە ٹیکی پھرەگیر:شدذ: اسٹ, 

مصحخح کتابٍ همچنین همةنسخےِ بدلھای اختلافی۔۔ و البته ,قائل اعتنا ۹ در 
پاورقی هر صفحه ثقل کردۂ .تا جرد خود .در ہرجی: ا اجتمال قرائتھا 
ڈیگزرا پسازمائد. وخ اٹ یر رس 7 

از دیگر محاسن ای جا اعراب کذّاری ۔ ھمه آیاتٴ 1] ابیات: تواقاویل 
عربی است. 
.- .کاستیھای این : یں یپ نو وو یا ہا ا 

الف سے شد نار صوری و 000 ا 0 
سنجاوندی از امتیازات مھم این چاپ:۔است, جس وت موارة 
کاربرد این نشانەجا نایجا و غیر اصولی ات ےسا میا تھا ا 

لت + دربرخی اعلام وکلمات و عبارات ٹیز جطا دیدہ ھ2 
جای فُضیل درصفحه ۱۳۶۔۳۷ 2 


ج ٭ درانخاب نسخہ بدا نیزگامی ب نظر می رسد که ھنوزکوینش گزینمای 
مناسبتر از میان نسخه بدلھا امکأان دازد۔ : 


۲ 
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اذ نل فہرننٹھای: ہشتگانڈ کتاب'بزای ام تحقیق'ہسیار زامگشاست اما:نؤاقضی ٦‏ 
نیز ذازِذ؛ به عٹوان ئمونه ذرفھزست احادیث نبوی, برخی:عباراتی کە عزفا در ریا 
از پیامبر(صٰ) شنیّدەاتذؤ آمدہ:اسنت که لہ نظزامئ رسد صحیح ايك 64 

:ھمچنین ڈز بخش 'قھزست اصظلاخات غرفانئء معلوم نشد چرا بزح واژگان: 

بدین'نخٹن وارہ شداندۂ مخل: مو وی ازیزاکب ہر ہیں رت غرؤزض4' 

0 رق کے کا ا 





[یادذائ شتی ذاریازہ.] لھجه بخارای یی از جملە کتابھای:تخقیقی۔ماندگاری است که“ 
مؤلف۔ فرحومء بُتاہر اخساس ضروزت و:احتیاِج در طی سالھایٰ بسیار بە گردآوری: 
مواد و تنظیم مطالب آن مشغول بودہ و سرانجام در سال ۷۲ ہش دز سلسلہة 
انت رات دانشیگاہ فردوسی. بە چاپ وسیدع اسث۔ سز مشگفتار چاپ جدیدِ د 
[مقدمہ اعالمانه مؤلف؛ دیگر مطالب مندزج درکتاب از این 'قراراست: +'ب: 3 
: راختمای تلفظ کلماٹ؛ اصضالت لهجه ہخارانی: خختصات دنستوزی لیج 
إ بخازایین::ہرخی ۔جملەھاا و گفٹگڑمای.زوزاته (برای:بزرسی:مٰطالب: دسبتوری)) 
گنتگویی بە لھجۂ بخارایی نمونە ای از نٹز نویسندگان کنونی۔ بخاراء نموداری از 
لغات رایچ در پخاراء فھرست راهنما وعنابع وماأخل.. .--۔ َ 

:قبل از شادروآن دکتزارجابی محققان دیگریٰ نیز دربنازہ پنیسایگک1اگرن 
تاجیکیاز:جمله بخاراییٰ پژوعش کزدہ:بوذہاندکە:مھمتر از مه تحقیق' 'رالٰتاز 
گؤیوا'.فارمنیدانروسئ'است. اپسس از زجایٰی: نیز : پژوعشن, دکات ال روان' 
فرمادیٰ قابل:اعتنا۔وتوجه ہسیاراہٹااں ی۰ک ےا نے نال کک 






۳ 
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با اینکه اکنون چند دهه از تألیف و طبع این کتاب میگذرد نوز مطالب آن تازہ 
و ممد کارھای تحقیقی در باب زبان و ادبیات فارسیئ است: زیرا بخشی ازلغات و 
اصطلاحات و قواعد لھجەھای مختلف فارسی رایج در ماوراءالٹھر از۔دورترین 
زمانھا تا بە امروز درگفتەھا و نوشتەھای شاعران و نویسندگان ماوراءالتھری بە کار 
رفته کە بدون دانستن معانی موضوِعّله و مجازی آنھا و نیز قواعد دستوری خاص 
فھم کردن و فھمانیدن بعضی از شعرما و نوشتەھای فارسی برای ما بدرستی ممکن 


ٹیسٹ, 

درچاپ جدید کتاب دو مورد "ترک اولی" دیدہ می شود: نخست اینکە کتاب در 
چاپ نخست بە مرحوم استاد مجتبی مینوی پیشکش شدہ بُود کە آن را ذف 
کردەاند. دوم اینکە نام کامل و اصلی کتاب "یادداشتی دربارہ لھجه بخارایی" بودہ کھ 
بە "لھجه بخارایی" تغییر یافته است. 5 

چون کتاب را مؤُسسەای دانشگامی میتی کہا امک جا داشت کە به 
بخشھای "گفتگوبی بە لھجه بخارایی" و ''نمونەای از نثر نویسندگان کنونی بنخازا" بہ 
صورت ضمیمه منتخبی از نوشتەھا و گفتەھای نسل پیشین اھل قلم ماوراءالٹھر و 
مخصوصاً بخارا بە صورت علمی افزودہ می شد تا خوائندگان ایرانی را بیشتر یە. 
فارسی رایج در آن ناحيه آشنا کند۔ 








این۔مقاله بە معرفی کتاب "لغات عامیانه فارسی در افغانستان" نوشته مرحوم 
عبدالله افغانی نویس می پردازد. قبل از آنء نویسندہ دربارہ پیشینه زبان فارسی و 
قلمرو گستردہ آن از آسیای صغیر و'آناتولی تا چین و از سرزمیٹھای فراتر از 
آذربایجان واز ماوراءالٹھر تا درون قلمرو زبان عربی سجن میگوید و خراسانِیزرگ 


.- 
جس 


٤ 
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را در۔طول تاریخ زبان فارسی در پروراندن و گسترانیدت آن دازای اھمیت ہسیار 
می داند و میگوید خراسان:بژرگ؛ امروز به کشورھای مختلفیٰ تقسیم شتدہ و . 
افغانستان قسمتی از آن انت کەه سیت برحق زان فارسی۔ و دارای 
گنجینەای غنیٰ ازؤاژگان زیبای فارسی اسٰشت. ٠‏ 

کتاب "لغات عامپاته فازسی افغانستان در سال ۱۳۳۷ یا:پسن ازآن درکابل منتشر 
شندہ است۔۔در آغاز کتاب مقدمەھا یادداشتھا و نظریەھابی ہه قلم چند تن از 
صاحبنظران.و درآمدی نیز از خود مؤلف آمدِہ است: 

ےم یہ سیب اوت سط یکر 
اباب آالف ممدودہ" آغازشدہ و مؤلف تعدادی از واژگان و تعبیرات فارسی را کە ۔ 
مردم کوی و برزن برزباۂ:می رائدمانن در آن بنا-ضرتیبا القبایں ودوضیح تعانی۔ْ 
گنجانیدہ.است, ا ۳ اوہ ا 

این فرھنگ که نمونەھایی اززشمنذ را ازگوئەِهای۔گفتاری فارسضی در درؤن 
مرزھای سیاسی افغانستان بە دست می دمد, مأخذی شایسته برای افزایش 


امکانات لغویٰ فارسیی بربڑہ برا فازسیگوھان دزون مرزھای سیاسیٰ ایران امروزاو 


بطور خاصتر غیر خراسانیان است.. " 
ازفواید دیگر فرمنگ"لغات عامیانہ فارسی افغانستان' ت.- ہرخحخی لغاتٰ 

و اصطلاإبخاتِت ہم کار رفته ,در مٹٹھای دیر سال فارسی زاء کە امروڑہ در برخیٰ 
حوزەھای زبانی فرامؤش شدہاند و ھنوز در خاور خراسان بزرگ کاربرد ذارند؛ : 

می توان:ازطریق.این کتاب: بازشناسی کرد ۔ ورڈ تر 
: این:فرھنگ.ہرایى۔کسائی.کە بہ تحقیق د رآثاررودگی؛ سنابی؛ بیھقیء عنصری و 

.:. اشتغالِ دارند مفید ات. ا . ' 

فرمنگ مورد نظر کاستیھابی وزدارکرا باید در پڑوھشھای بعدی برطرف گردد. 
.۔درادٍ|مه مقالہ:نویسندہ نموئەمایی از لغاتِ و نفصطلحات چند:مٹن کھن فصیح 
فازسی۔و ارتباطشان زا ہا ۔مززاد ارائه شندہ دز فرھنگ۔لغات عامیانة:فارسی 'نشان: 


..اینک نمؤنەھایی:ان:ؤاژگان: فرمنگ:مورد نظ کە ویسندہ ذر مقاله خود آوردہ 


۵ 


۷۸۷۶۰.٢۷ 


است؛ نقل می شود: ۔ ۔ ۔ ہیں 

۔پدرکشی: دشبمنی و عداوت۔ با ا "ہدرکٹگی * میگویی 

۔ پسخند :.خندەای کە درحال خوشی و استھزاکنند( ھمانِ پوزخند انت ) . 

۔آش هر کاسه ا [سااق جرد در ای5 

۔ آستا آهسته و یواشن 

کت رکف ,“00 یی ضویتادیگر 
خاستن است) ما در ایران میگوبیم حرف حرف می آورد۔ 

۔مرغ غ ہانگ:: :سجن صبحدم معادل "'خروسخوان" درایران, 

۔محل.نماندن : رو ندادن؛ ہی اعتنابی کردن,. 

, فرھمنگ ''لغات عامیانه :فارسی۔ در۔افغانستان”کە 077ە)/ فا ع2 
است وہہ رام گالھمی وازوظایات فو رد سی سال ۹4 پا الہ نزسمند 
سارتاھ رامداریدرلوو طہت کو جسطی ھی چدداہتج 





کتاب "ابعاد عرفانی اسلام" ص22-- 0 10 79-1 
سی وا لاہ موی بات ذف پژوهان۔مغرب :زمین' بززسی 
شدم ,اشک 





. آنچچ بظبائد خلاضہ مطالبی لمنعر اوت مقاله 7 این:کتاب 
نؤشتہ ته اہبتِ :کتابِ با ھمه اضمیتی کە دارد از لغزشھا وکاستیھا مضون نماندہ ابسٹ' 
زیرا مژلف هر چند از اصطلاحات نسبتاً سودمندی در زمیله فرھنگ اسنلامی۔ 


برخجورداراست و با فرھمنگ و فلسفہ۔دینی مغرب زمین عم آشناست+ ولی رنہ تر 


“۶ 
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فرسلگ شرقی و اسلامی ندارد 
مترجم چنین ثری لاجرم می‌باسست:ھم اه اصلی ؤٍھم زیاك فارسی تساط 
کامل داشته:باشد و در-م وغنوعاتِ-مزربوط :یە-شزھنگ اسلامی< قرآن: حذیث 
عزفانء تاریخ:و.. نیز داراٰ:تبخ ر تمام باشد:کە بتوانلا ہا مت یسوی 
گات را ہر طرت کد کسا لتاق تسین فنستاء : اق 8 
و ا ا ا کر : 
:الف۔ ہ قرآن و:معارف: اسشلامین وکا ای پر ۹ 
١ء‏ ص )ر٣‏ کب سر+ یهیمد آمدم اس تک خدارفة گل )فا ہوا بثذت 
چھل روژزسزشٹ و سہنن ازروح خوٰد دراو دمید(قرآذ۲۹/۱۵ ؤ۷۲/۳۸). دی 
خالی که ان د وآیه شروقہ فقط ذرارہ دمیدن روج خداست و سرک گل آدم در 
چھل روز در احادیث آمدہ است. وک ۰ 
٢ء‏ ص۳۴۷ کتاب بە عنوان تلمیح داستان حضرٴتُوسیٔ ز خضنرکە ذر سورہ 
مبا مبارکه کھف آمدہ بیتزیزاز دیٰوا شلمئ 8۶ 0م 
ندازدیہ: اٹ یں پک پچ ۲ لق نی 
ھرکجا وین بد آنچا یگنج مست ٠.‏ اید و رت کیا سس ال مشھ تا 
۰ گنج حقٴرا ‌نجونی در دل یر چرا؟ 
انتظار می رفت کە متزْجم بە این:موضوغ اشارہ نی کرد“ نو 
۳ در صفحات :۷۹۷۵ کتاب٘ لت :حضرت :غلن (ع) شال: ۴ ھحجری ذکر 
7 اھ ا ا کک ا 
مز آنگذشتڈ:اسنت:: : رھ سوک ھ را لے تہ ما ہی 
پ ٭ خطامابی در مورد ام کاھا واشخاص 1 ”ہت 
۰ءء در ضفنحات .۵۶)۵۵۲۲۰۷.و۔ و ا ا 
سسجت ا ا : ا و ا 8 
٢‏ در ضفحات ۱۰۱ ۳ ٠ر‏ چند جای دیگز ایز فنمان امٹھای بجی ابو 
تجیخ اضَفھانی:(مؤلف جلیة:آلاولیا) بەکار رفتہ:است؛ یت اتی جا تی نے 
٣‏ .در صفحه ا ں1۷ +درکلے بنا مرر مکی واموای پسیار درگزجا 


ون 


۷۸۷۸۶۰٢۳ 


که نویسندہ مقاله ذکر کردہ است. 

ج ٠‏ غلطھای تاریخی و جغرافیایی 

١‏ در صفحه ۱ھ ۲۲۳ کتاب؛ مترجم ”سڑی سقطی' ای سا 
بغدادی۔دانسته و واژہ 6ال" را بە عمو ترجمه کردہ است: در حالی کە جنئید 
خواھرزادہ سڑی سقطی؛ یعنی سری ا × طیدراست 7 

٢‏ در صفحہه ۲۳۵ آمدہ است کە جامی سه.قرن پس از ھجویری می زیت در 
حالی کە ھجویری در قرن پنجم و جامی در قرن نھم ھجری می زیستەاند. پس چھار 
قرن با ھم اختلاف دارند. 

٣‏ در صفحه ١٣‏ مؤلف طبق مآخذ اھل سنت, میلاد ز روس 
ربیعالاول ذکرکردہ است کە مترجم باید در پاورقی ذکری از منابع شیعی که :عفد 
ربیعالاول است میکرد. ٌ 

د ہ کاربرد واژەھای بیگانه : 

مترجم در بسیاری موارد با وجود معادلھای کاملاً رایج فارسی از واژگان بیگانہ 
بھرہ.بردہ است؛ کلماتی سس سو سی سی یت 

پارادکس؛ دیسیپلین و. .. درکتاب فراوان به چشم می خورد. 

ھ ہ مغلق و غیر قابل فھم بودن متن ترجمه 

قای'جمتھا جائروویدہ رمعقل میصدقت اہدت کانسدي اعل ٹن موا 
درک آن عاجز می ‌شوند: برای نمونه جملە‌ھای زیر نقل می شنود: 

در صفحه ۵۲ آمدہ: "شاید این پارادکس متعھدانہ" و 'غلتبه گونی و طمطراق 
پرمیزکارانه" ہدین منظور است کە "کاری کند تا بشرہ آن قدری به خاطر سلامتی شان 
در صفحه ۳ "روح مخلوق حضرت مجمد(ص) یکی از انحاء روح قدیم 
(غیر مخلوق) الھی است و او واسطە (مدیوم)ی است کھ از طربق آن خداؤند در 
امر خلقت, خود را وجدان میکند. : 

ویسندہ مقاله فیا ن اازنریان مگری ار نے اعاپر ی س علض 
برشمردہ است۔ 


م۸۰ 
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این مقاله نقدی:اسنت برکتاب (مگر این پنج روزہ ...) (سعدی آخرالزمان) دربارۂ 
آثار افکاز و احوال شیخ اجل سعدی شیرازی نوشت ناصر پورپیرار.نویسندہ کتاب 
مذکزر با قرار دادن مجموعەای از مقالات و تحقیقات متقدمان و متأآخران دربارہ 


۔سعدی:و مقایسه آٹھا با یکدیگر و نیز با اسبتفادہ از مقذمه گلستان :و محتوای بزخی از 
”حکایات :این کتاب و ضمن رد سو بس و بؤسٹان بر سہیل تخیّل مطالبی 
دریافتهہ است۔ 
ویسندہ مقاله دزبارہ این مطالبِ می نویسد: 00م/ جھان ہراثر 
خملات ہی‌امان و خانمانسوز مغول آشفنه است و سرزمین فارمن یڑ هر آن منتظر 
چنین شورشی:است؛ چگونە بازرگانان و تاجران هفتەھا در شنیراز در بیخودی و 
مستی بە'سٗر می ہردند؟ گذشتہ.از این اگر شیراز را چنانکەگفته تصورکنیم وٴ شیخ 
:سعدی را ھمان طورکە خواستہ مراظہشرد برای گرمی بازار و روثق دادن به کار 
او بازرگانان:و تاجران و علما مشتریھای مناسبی نخواجند بود.: 
دربارہ ملاقات و ارتباط با بزرگانی مثٹل. سھروردی و ابن جوزی و عبدالقادر 
. گیلانی کِە درکتاب سپٹ ہ آھ ترذرف فدہ آستء ٹر سد تگال نےاگریدرسعتدی 
















۔بە کدامین ضعف؛: بزرگانی راکه ندیدہ بە عنوان استاد خود فراخواند؟ او درادب.و 

.دانشن چە:کم۔داشٹ تا این.بززگان: آن خلل را۔جبران کنند؟ از این گذشته ادبای 
. محققی ازجملە علامه-قزویٹی در این زمینە بە تحقیق پرداخته و دریافتەاند کە این 

. امن ناشی:از بی دقتی بعضی کاتبان بودہ است کۂە بە جچای فعل (دیدندہ دراین 
حکایت:٭دیدم) نؤشتەاند و این مشکل پیش آمدہ استب: ' 

: مؤلفِ مورد نظر اصرار دارد کہ سعدڈی فعل (دیدع) را بە کار بردہ است و کاتبان 

آگاہ و باسواد بَعٰذ ازسعذی چون وقوع ملاقات این دو نفر را ازنظر تاریخی محال 


٣ 
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'دانسته متن را اصلاح کردہ و سھل انگاری شیخ را برزطرف نمودەآتد!. 
آْ در صفحه ۴۱ تا ۶۲ کتاب ەمگزاین پنج روزہ .ا (مطالبی ایراد شدہ وبا توه 
ز ہہ اظھار نظر چند محقق, نویسندہ کتاب استدلال کردہ است که بعدی برخلاف 
۱ ادعایشء زبان عربی نمی دانستہ و ابیات او بہ آ زبان سٔت وکم اعمیت و از نظر 
: ادبی بی ارزش است.؛ 

۔ در این بارہ نویسندہ مقاله میگوید: البٹہ.ما درصدد اثبات این افر نیٔستیم که 
سعدی دقایق زبان عربی را بە اندازہ فارسی می دانسته چون ھم مؤٌلف کتاب وھم 
دیگران وی را به عنوان شاعر شیرین سخن:فارسشی می شناسند اما موضوع این 
است کہ نویسندۂ کتاب در این بخش نیز مغرضانه برخورد کردہ است. گفتەھای 
جسینعلی محفوظ و جلال الدین ھمایی زاکە چنان سخن گفتەائد کە گوبی سعدی 
در زبان عربی ضعیف بودہ است کە بسط و تفصیل بیان کردہ ولی نظر دکتر اجسان 
.عباِس؛ رئیس بخش زبان و ادبیات عرب دائشگاہ بیروت کھ,مقام سغدی را در شعر 
۔عرب تأبید میکند سرسری می گیرد. دکتر احسان عباس دربارہ ھمان ابیاتی کە 
آقای ناصرہپور آنِھا را سست می داند میگوید: (اگر سغدی را۔اثريی جز قصید؛ 
وائیەاش۔ در ویرانی بغداد ہه دست.مغولان. نمی بوذ؛ تٹھا۔ مان یک قصیدہ 
مفرالکسراگز ارک تراراتا ایٰمحعوعیفاقیڈا تسم بر ایکوماکو ات 
ا کا ا کے کک جات سوا یہ 
کت اس 0 . -ھ ۱ 

۔نویسندہ مقاله میگوید: 7  -‏ 0 

یکی از معیارھا را گفته خود شاعر بدائیم, چون:کسی کە با وجود آ۵ جرجدداز 
فصاحت نوز درسخن خویش حش و می بیند و متواضعانہ درخواست چشمپوشی 
دارد: ۰ ۰ نوا ور 
قبا گر حریری است و گر پبرنیان : رکاجچار شر ور رف پا ٦‏ 


اص کے : ا یک سی اق نا 
تو گر پرنیانی نیابی مجوش ... .کرم کار فرما ؤحشوش بیون اگ 


٠٠۹ متن مصحح و معرب اشعار عربی سعدیٰ, تالیف مژید شَیرازی ٴصضْ‎ - ١ 
بوستانء ص ۳۷ ع کا کی 2 ےی کچ ےت کے اتا ئن‎ - 2 
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' میگؤید: 





بٹاچازتنختائش و ا و 





اغراق نیز اض رہ آتجا کە 


۰ ۱ : 
کە سعدی راہ و رسیم عشتبازی ان داتذ کل ادربغداد شیا ٢‏ 


در صفحهہ ۹۰کتابِ آمدہ ام ِ تک ور ایا برا باعل 


و خشنک بودہ و-آنجا را شافعیون :در-اختیار داشتند اجازہ نمیئدادند کسی :مافڈ 
را کال غارس امن رفا فاھید حدم ا 
تلازیّش'ؤتلقین نمایتت : الد ٭ کپ جم جو 
دزبارَة این ادغاى:مَوٌلف؛ نویسندہٗ ثقاله میگویَد: ند رکدارش میں 
این لذارس دولعی دز سال'۴6۵۹ و زمان نظام المُّلک اوضاغ چنین'بُودہ ناف آیا 
این ظرز تفک رتا سال ۶۳٣‏ مجری کَە اوان حضوزسعدی:ڈر نظاميه:است: تممچنان 
ادامه دارد؟ اگر چنئین بودہء پس چگونهە است کھ ۔بنا بە اظھار نظر نویسٹذہکتابٍ دز 
نمی ۔ سورس ہیس سوسوت۔ 


: می توانستة دز انظار مو ٴحاضر شود و مجلسس گوید؟ 


در ضفخة ۱۸۷ کتاب گفته شندہ:اسست: نہر یر گروز املول راڈ نز 
گلشنتال نغشنوش و مَعیوْب' است:و در ہؤستان پخته و مُنظم × بناہراین :بھتز: است 
بگویم کە سعدی گلستان را قبل از بوستان تصنیف کردہ است.؛ ا 
نوینتندہ مقاله ذراین بارہ۔مٰیگؤید: لازمَهٗ این:ادغا.آن ات که ایشدإن مدعا ۔ 
یعنیٰ ناپختگی فکری و اسلوب بیان گلستان ۔را ثابت کٹند سپس ناقضن:نضھای 
غترم تشد را که بَه سناللْضٔیف این دو کتاب اشارَہ کردہِ پیدا نمایذء-آنگاہ 
چا یی ماد کور عفرا نضلد رای ناریح جیا وا 
غتزاخت داز َ مو سڈ 
ویسندہ درادامہ مقاله موارد دیگری از ٹھارات مؤلف کتاب را پاسغ گفت 


۱۴۸ <گلستان: ص‎ ١ 


۳ 
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۔ این مقالة یادداشتھایی نقد گونە _دربارہ لغضتنامه دمخداست. لغتتامه دمخدا 


شامل دو بخش است؛ بخش "لغت" و بخش "دایرۃ المعارف"۔ نویسندہء بخش 
لغت این لغتنامه را خوب و موفق ارزیابی کردہ و در مورد بخش, دایرۃ المعارف آن 
معتقد است کە کاری علمی و پڑوھشی صورت نگرفته است+زیرا دراین بخش فقظ 
به نقل عبارت برخی ازکتابھا اکتفا شدہ و در آن موردِ پژوھش و تحقیقی بە عمل 
نیامدہ است۔ : ۱ ۳ ک ںا 

نویسندہ معتقد است کە بخش دایرۃالمعارف لغتنامه دھخدا نیاز بە تصجیح و 
تھذیب و تکمیل دارد. ازاین رو با ھمکاری گروھی از دانش آموختگان حوزہ علمیه 
قم بە مطالعة. این بخش از لغتنامہ پرداخته و هر کجا "'نقطه ضعفی روشن و ظاھر* 
یافتەاندء مطالب منقول را با مدارک آن تطبیق دادہ و یا در آن زمینه تحقیقی به عمل 
آوردەاند. ۱ 

مسائل ذیل از جمله 07 بخشِ 0/ متا 7 . نر 
رفته است: 

غلطھای ام و مطالب 00 تجلیل ازافرادی / خائن بودنشان روٹین 
است؛ مطالب زنندەای راجع بە اصل اسلام در سایه ملیگرایی: آوردنِ اشعار 
مستھجن و منافی با ادب تو کا واژەھا و کھٹه یثاەدرست 
پردا سیاری اوْظالب ۷ا لہ ملا عشرافتابی و ۱ 

در پایان این مقالهء بە برخی از غلطھای موجود در بخش دا صارف قحان 
دھخدا اشارہ شدہ است., 


٣٤ ۰ 
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در ای روقالهز مستاو اس وہای در لھا لداجھسوفرد کین 
همزمان با سعدی ٹامی از سعدی و اشعارش نیامدہ؛ ٤‏ این ہی اعتبابی ر عمدی و 


مبھم خوائدہ :و معتقد اٰست آن مطلبی نیز کہ در یرگ آخرکتابِ شندادالازار (ائر 
اُرالٹاسم جنید شیرازی) وترجمه فارضی آن بە مزار سعدی اشارہ دازد بہاحتمال 


زیاد الحاقی:و متعلق بە قرون اخیر اسنت و ادعای خود را ذربارہ این .الحاق با 
نشانەھای زیر معتبر می کنلد: . ۰ ۱ : 

تصحیح۔:موجرد کتاب شداد الازارؤ ترجمہ فاِرسی آن (مزارات ,شیراز) و روی۔ 
نعتعای لیم اتنام تشت است ریا حیچ دخ قدیبی آزآین ذرۃ باب 
نمی ‌شناسیم تا ملاحظەکنیم که آیا د رنسخەمای و 7 ا الہ تألیفء ذکر ہزار 


٣ 


:شیخ دراین دوکتاب منذرج اسنت' یا تة: 





ہا توجه بە اینکه ترتیب ےرام در ان :ہر استامن اصراتنت: :و منٹاضب: 
'معنوی افراد بوذہاستء کر مزار بزرگنزدی چون ضعدی دز آخرین برگ این کتابا 
'جای تامل دارد. 

فافھان روہ آوار یھی او کاب یدگ زاین تبٹکووتاخی پر ا 
شدادالازار است: و برای اثباتِ ادعای خود, متن "ذ کر مزار سعدی" را ازکتاب شداد, 
الازار و نفحات الانس جامی آوردہ و نشان دادہ.است کە ھر دو'ٴ متن: کلام به کلام 
یکی اسبت. سپس با آوردن ئمونەھایی از متن شدادالازار مدِعیٰ شدہ است کە آوای 
بیان و حد فصاحت ذکر مزار سعدبی در این کتاب مطلقاً با آوای بیان و حد فصاحت 
سایر ذکرما۔براہر نیست و از اعتبار ادبی , نازلتری:برخوردار است, 

میتی لاد الس جرح الہاقی بروق ڈکی ھب ھی باج ں غندادلاؤار اٹ 
میکند؛ توجه بهە قید "'رحمت الله عليه" آست کد بد جال نام شیج کیا سا 


۳ 
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این خفیف شیرازی در متن مربوط بە خاکدان شیخ بزرگوار سُعدی ضیرازی در 
۔شدادالزار آمذء است. در سراسر این کتاب بیش از ۶۰ بار نام .ابو عبدالله .محمدبن 
' خفیفب آمدہ و چرگزنام این شیخ با قید ”'رحمت اللہ" غمراہ نبودہ است در حالی کم 
ب توالیء چنین قیدی را در پس نام بسیاری دیگر از عناوین کتاب می یاہیم۔. 

جنید شیرازی در نیفزؤدن تمنای "رحمت الله عليه" در پیٰ نام ابن خقیف اڑ 





سنٹ شیمه پیروی کردہ کە پیوسته از 'آوردن چئین ادعیەایٔ در پی نام غیر شیعه 
پرھیز ذاشنته است. ندین ترتیبا محال است کە جنیا:شیرازی :یک مؤزد ان هم در 
متن مرنؤٴط به-مقبرہ شی شبخ اجل ید رخمت الله خلیدرا درب نام شیخ کییر اوردہ. 
باشدۂ مگز اینکه این مُتن را از جامی بدائیم که شیعه نبودہ است: دز این صورثت 
معلم می شنود کە برگ آخرکتاب شداد الازارک بر قلم جنید شیرازیٰ نگذشتہ متنی ۔ 
است الحاقی که درھمین اواخر با رونویس کردن از یاد شیخ در نفحات الانس؛ بر ان 
کتاب افزودەائد؛ زیرا رو کا رن آمدہ اسُشت که رون چھ یا 
نام نبردہ باشد. 





ؤیستذہ با تامل دز ترجمەھای یکئی از شاغران و ایرانشناسات انگلیسن''بزہیل 
بائتینگ'از چند شاغر کلاشیک:ایران و مقابله:آٹھا با عتن فارننی سے سے 


“٠ 


دای ؤ شترق شناسی' 'اؤ راٴمورد ثقد و بررعنی قرار دادہ:است, 
:بزیل بائتینگ اشعاری از رودکیٰٔء فردوسی: مت ؤچھزیء سعدی حافظ و عبیدك 
زاکانی زاتزجمه کردہ وٴبنا بہ بزرنسی نویسندہ مقاله در ھمه آتھا نشاتەھایی از عدمٰ: 
شناخت و آگاھی مترجم از زبانا و ادبیات قارسنی و فزھنگ ایرائی دیدہٴمی نود و 
دز اغلبٰ موارد تزخقەھا:نسیار ضست و متناقض ہا متن :فارسیٰ اشغار و خالی از 
ظرافتھای هٹری است. ٠‏ ۰ ی + کا می کے رھ 


۷ 
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در:اپن :مقاله ترجمەھای:بزیلل ۔بانتینگ از رؤدکیء من وچھریں:سعدیئ حاول × 
بررسی قد شددہ اتک دراینجا فقطترجمہ اقصیدہای از رودکئ :نو نقد آن نقل 
می شود: :مطلع'قصیدہ رودکی ۔ 1 ٠‏ ١ت3‏ : 
بر بسرد وترں رمحت فر چا دن ائزرضتو دطا ماف لال چوئراخ اف مود 
۔ راء بزیل بانتینگ بە گِونەای تزجمهە کزدہ کہ :فارسی :آن چخنین ابت:همه 
دندانھابی کە از آغاز داشتم فرسودہ است و برون افتادہ ات فا دندان پوسٰیدہ 
نبود ممچون چراغ می دزحشیدذ:.. وک ۱ 3 
اروحلنہ مقالہ دریار ترجمد ان بیت دی گزین: زاان ۰ 
"هر ایرائ تارس وا ےد الزی کیسو وم راضالموا پظہدا 
”'نبود,دندان" درہیٹ اول نفی دندان است؛ٴبە ضورت عام آن تا استعارہەای جای آن 
را بگیژد و ہا مبالغهِ در توصیف: خاص.ہودن یا استثنایی.بودن أن ثبان دادہ شود. 
- بزیل:بانٹینگ ہا این ظرز بیان در بالغه وصفیٰ: آشنا.نبودہ کە اضتد پا 
صورت "دندان پوسیدہ ئبود“ ترجمه کزدہ اسست.. وک وہ وہ 
بائزنگ بعد از‌ترجم چند بیٹ ہاسستتھابی در بیان به این بیت رودگی 
رب چوگان اران شی کی و تو بندی:: ندیدی 7- آگ کک برغ ٹرگاف یرد 
وآن را چنین تزجمنە کردہ اسنت: ؟تو:عاشق خود را با طرەھایت قلقلک می دی" 
اما ھرگز آن زمان را ندیدی که او؛ھم طرەمایی: داشت" بانتینگ در این بیٹ 
''نازش" را کہ:اسم فعل از ریش٭ "از".اسستِ؛ ترکیبی از "ناز" و 'ٗش" یعنی ضنمیر 
بفعولیٰ۔متصل پنداشتہ:و ”نازشن:کردن* را کە بە.معنیٰ "فخر فروختن":است ہه 
”قلقلک دادن' 'ترجمه کردہ اسٹ و ہقيه مصراع یعٹئ۔' "توہدو' یا"تو بە.او* را خم:زائد 


شمردہ است. دا فوسیرت سا حطروای یدال سط ھرو ایت ٹیل 
شداست۔ 


اوک سے می ا 
بسا نگارک حیران ُدی بدو در چشم 


یه رزیٰ ان تچشوم عیقه خیرات ہو 


۵ 


۷۸۷۷۸۳۰٢۳۰ 


راطوری به انگلیضی ترجمەکردەکه بە فارسی برگشته آن چنین می شود: "چە بسیار 
زیبایان کە تو از آنان بە جیرت در آمدہ باشی./ اما من ھمیشه از زیبایی او در حیرت 
بودم". در بیت رودکی 'بدو" یا "بەہ او" اشارہ بە خود رودکی درجوانی دارد کہ چە 
بسیار زیبارویان. از نگریستن بە او حیران می شدندہ اما درترجمه.مصراع اول معلوم 
نیست که چرا "او" کہ خود رودکی است به قرب نیلوا کے بگرستہ 
تہدیل شدہ است: : ا ِ 
درادامه مقاله متن فارسی اشعار و ترجمه 0-- 40 
نہ آعل اسے: 
رودکی: شد آن زمان کە.او شاد.بود و خرم بود 
گناو بے فزیڈ بیقر + نصافی 
بە فارسی برگشته ترجمە بانتینگ: شد آن روڑھاکە او(معشوق) شاد و بشاش بود 
/و سرشار از نشاط و من (شاعر)ازآن بیم داشتم یسیج ورس ہم 
رودکی: ھمیشه شادہ ندانستمی کە غم چہ ہُو : 
۰ ۱ ہی کرسزو ساےہ از 
بە فارسی برگشته ترجمه بانتینگ: شاد بودمء نمی دائستم غم چیست | ھمچنانکە 
چمنزار بی غم اسست. آیا بانتینگ برای معادل فارسی کلمه "میدان" در لغتنامہ کلمه 
٥‏ را یافته و بعد آن را در زدیف "098000 گرفته اسبت؟ شاید! 
بدان زمانه ندیدی (رودکی زا) که در جھان زفتی: 
: سرود گلویان: گہغتی کس ود 
- ذھرگز اور درآئ زماہ ندیدی کہ درگشٹہ وگذار بود نامرا 
می خواند چنانکە گفتی زار ترائه۔داشت و ا کت پٹ 7 
ظاھراً بانتینگ نمی دانستہ کە اس6 'ھمان بلبل است۔ ٠‏ 
جووسپوج پوس سی ہی ہی 
سعدی و حافظ مورد نقد قرار گرفته۔ است. _۔ 


۶ 
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موضبوع۔این مقاله نقد و بررسی :رسمالخظ کتابھای: تازہتالیٹ:فارسی, بعی 

کتابھائ: فارسی اول تا سوم:رامٹمابی وہ ا )۲۰١(‏ و:ادتیات 
فازنسی (۱ء )٢‏ است. سی ت3 

... :کتابھای مذکوزکە بتازگی سقیت اذبیات:فارسی ۳ ںازوعب: 
درسن''وزارت آمٰؤزٹن.و:پرورئ تألیف شدہ از ھر جھت:ساختاریٰ معفاؤت با 
کتابھائىٰ :درسٰییٰ پیشین دارد واز:رامی نو ,در:آموزش: زبان۔و ادبٰ فارنیٰ ننوید 
می دمد: درا حیرشت 
بسیازی نی نظیراست: 8 : 

ارد نطاب ا کبیا رس انھڈنتابآئراز راخیزحذی ومضاوزت یا 

سایز کتابھای درسی ویرایش شدہ است کە گرچة ؤیزاستاران:آن:مدغیٰ ھستند.پر 
اساىن:آمخرین مُصوباث فرھنگسٹان زبان و ادِب فارستی انام شدہ اما جا ناطاردت 
معایب و محاسن آن نشانِ ذادہ شوہ:: 

مقاینله رسىمالخط کتابھا ٹازہ تألیف با کتابھایٰ پیشین ۔ ۱ 

در میچیک ازکتابھایٰ تاونظزته اسرایگئزیفیں طط بجید وکرتند کایورانا 
بتکیە ہز آن و مقایسەاش با شیوہ کتابھائ سابقءثقاط اثلتراک وافتراق آن رابا'دقت 
بزشمرد۔ بطؤرکلی دز شیوٴه نامہ جد:ید بیشتر بنا را برگسسته نویسی گذاشتەاند؛ بھ 
عبارت دیگز: تمام کلمات فارسٰ خواہ مرکب باشندِ یا مشتؾء پسوندی باشند یا 
پیٹنؤندی ترجیحاً ازای آن اعم 9 ۰ ۰و" 

آئنفتگیھا و ونود اختلافات ٠-‏ . 
ویراشتاران شیزہ جایك:ھر چٹذ بطوز جدئ :بخوآممند این شیوہ را سان 


۳ 
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دانش‌آموزان و دبیران رواج دھند اما بە دلیل اینکه این کار در واقعء مبارزہای جدی 
بأ عادات زار ساله جامعه است وہا توچة بە اینکە ود ویراستارھا شنخصاً و عادتاً 
شیوہ جدید را باور ندارند با تمام وقتی کە در اعمال این شبیوہ درکتابھا انجام: 
دادەاندء آشتفتگیھا واختلافاتی فراوان در:رسمالخط کتابھا پیش آمدہ وکِلمەمای 
ہسیاری گاھی پیوسته و گاھی جدا نوشته شدہ است و این :تناقض نە تٹھا در یک 
کتاب بلکە گاھی در یک صفحہ و حتی دریک سطر به چشم می‌خجورد, 

دلایل غیرعلمی بودن رسم!إلخط کتابھای تازہ تألیف 

۱ + یی از مھمٹرین دلایل شی جلمنی پوڈٹ رسترالخط جبٹبید این است کہ 
ھمیچیک از استادان زبان وادبیات فارسی و مجامع برجسته علمی کشور این شیوہ را 
قبول ندارند و حداقل بیست نفر از اِستادان دانشکدہ ادبیات: دانشگاہ تھرانِ طی 
نامہ اعتراض آمیزی بہ فرھنگستان غیر علمی بودن این شیوہ را یادآور شدہاند, 

٣ء‏ خط و زبان پدیدہاي اجتماعی و ہسیار پیچید یہی یں وم و وأ ات رر مر 
تغییری کە در آن صورت می گیرد باید ذوق اھل زبان و صاحبنظران در نظر گرفتہ 
شود. شیوہ پیشٹھادی منسوب بە فرمنگستان کە مجریان امر در وزارت آموزش و 
پرورشء شروع بە اچرای آن کردہاند بە بحث و بررسی گذاشته نشندہ و نظرھای 
موافق و:مخالف دربارہ آن اظھار نشدہ است. َ‫ پر 

۳ یکسان کردن رسمالخط کتابھای درسی انام شیوۂ جدید ساس فان 
زیائباری بە دنبال خوامد داشت زیرا رسمالخطی جعلی و۔بی ریہ اِست و رابط 
جوانان را با نوشتەھای گذشتگان قطع می کند و آنان در آییندەای نزدیک قادر 
نخوامند بود ازکتابھای مرجع و فرمنگھا و دایرۃالمعارفھا استفادہ کنندہ., , 

۴ یکی از موارد بسیار مھم در اصلاِح شیوہ جط؛ رعایت مرز و استقلال 
کر و رر و رر را 
دستوری کِلمه در نوشتن فصل و وصل کلمەھا۔نادیدہ گرفتة شدہ ات 

۵ قواعدی کهە دراین رسمالخط بە کار رفته۔است از زبان, و خط طہیعیٰ ر2 
استخراج نشدہ و قواعدی ذھنی و سلیقەای استِ و۔یدون مراجعه ب وشیتدھا و 
متون بخطی و قواعد رسمالخط معاصر است کہ در این شیوہ نامه نإدیدہ گرفتہ 


۸ 
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َال اشیتعان 





راوس اعد ما سان ات2 
اس ری سے ھنگامی کە ترکیباٹ پیش روی؛ پیش روۂ : 
ادائش ذوستا۵ء بزرگ تر دل بستهہ وی داد و نگ دار و مابند آت را بە این صورت از 
ہم جدا میکٹیم دست۔خوانندہ راٴدز بدخوانی بازگذاشتەایم. 


دا 





.در شمارن‌ھای ۷۸و ۹کیھان اندیشده ہر لغتنامة دھخدا نقدی: نوشته شدہ است 


ک این مقاله باعنوان خود درصدد پاسیخ دادن بە ایرادھا و اشکالانی است کە درآنِ 
١‏ مقاله از نظر مژلفش ہر لغتنامۂ دھخدا وارد است. 

در آغاز این مقاله چنین آمدہ است: یکی از فرمنگھای ہسیار معتبری کە کر وا 
فارسی نوشته شدہ لغتنامه یا دایرۃالمعارف مرحوم علامه دھمخداست: علی .اکبر 
دمخدا به اعتراف دوستٹت ودشمن در تألیف لختامه شایستگی تمام داشت و چھل 
و چند سال:.از عمر:عزیز خود را:ہر سر این کار نھاد. ماندگاری فرھنگ فرممند 
دخدا سالھا پس از درگذشت اوگواہ درستی و عظمت تآألیف اوست. امروزہ ھیچ 








محققی, در ھیچ زمیلەای بی نیاز از مراجعہ بە اثرز سترگ دھخدا ٹیست: البته در مر 
کار بزرگ::خطامای کوچک و بززگ می توان یافت کە ئە از جھت قضور درکوشش 
بلکە بە خاطر فحدود ہودن توان آدمی اسست, 

در اذامہ نویسنذہ ایرادھا واشکالھای مقاله ""کاستیھا و ضا در اقتام 
دھخدا' را یک یک ہر شمردہ و آٹھا را پاسخ دادہ و درآخر بە این نتیجه ہیدہ استِ 
که بە نظر ما از مجموع مطالب مفصلی کہ ناقد محترم طی دو مقاله نگاشتەاند تٹھا 
:مواردی.معدود شایلا:ڈ شش یا عجفت مورد ۔مطلب درست وجود داشت, 








۳۹ 
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دراین مقاله روش پیم بھادی گارممن (۱۹۹۴) برای ارزیابی ترجمه بھ علوان 
روشی عینی برای نقد ترجمه بویژہ ترجمه ادبی معرفی می ‌شود. در تبیین این روش 
مثالھایی از زبان فارسی و نظرھایی از دیگر توچ بخصوص نیومارک نقل: 


قش 8:است 


گارسس برای مقایسه شباھتھای میان متن مبداأ و ترجمہء چھار سطح پیشنھاد 
میکند که این سطحھا بە گفته اوگاہ با ھم تداخل پیدا میکنند. این سطوح عبارتند 
از: سطح معنابی ۔لغوی؛ سطح نحوی ۔صرفی؛ سطح گفتمانی ۔نقشی و سطح 
سبکی ۔مقصود شتاختی. 

اینک گزارش مختصری از اجزای این سطوح : 

١‏ ۔سطح معنایی ۔لغوی 

الف ۔تعریف یا توضیح : 

تعریف؛ بیان معنی واڑہ است بە صورت عبارت اسمی یا شبه جمله صفتی. 
توضیح؛ افزودن اطلاعاتی است کە بە دلیل اختلافات فرمنگی و زبانی و اختلاف 
در سطح دانش بین مخاطب متن اصلی و مخاطب ترجمه ضرورت پیدا می کند. 

ب ۔معادل فرمنگی: در این روش واژہ فرمنگی زبان.مبدأً جایگزین واژەای 
می شود کە نقش فرمنگی یاکارکردی مشابه در زبان مقصد دارد۔ مثل ۱٥۵۷ا‏ - ۸ کھ 
معادل کارکردی آن در فارسیٰ دیپلم است. در این روش از واژہ زبان مبذأً معمولا 
فرمنگ زدابی می شود.: 7 

۔ھمائندسازی: این نیز روشی برای ترجمه اصطلاحات بنیادی فرمنگی است 
وھنگامی بەکار می رود کە مترجم مضمونی را باکلمەء اصطلاح یا استعارہ خاصی 
کھ برای خوائندہ ترجمه آشناست ترجمه می کند؟ مثل: 2169ا ہ۷ 806 


سم 
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.د ۔بسط نخوی:این روش افزوٴ٘دن یک:یاٴچند کلمه بە ترجمه بر حسب ضروزت 

است۔ ۱ 

ھ-قبض نحوی: عکس شیوہ قبل است یعنی بەکاز بردن یک واڑۂ زبان مقصد در 
برابر چند واژہ زبانمبداً. 1 ٰ 

٢۔سطح‏ نجوی ۔صرفی 

الف ۔ترجمه تحت اللفظی: نیومارک ترجمه تحت اللفظی واژہ بە واڑہ عیارت 
بە عبارت ھمایند ترکیب:بە ترکیب عمایند شبه جملە به شبه جملە جملە بە 
جملە حتی استعارہ بە استعارہ ؤ ضرب المثل به ضرب المثل را ممکن و مطلوب 
می دائد۔ او بین تزنجمه تحت اللفظیٰ  ٢٢ - ۷۷٥۲۷(‏ - ۷۷۵۲۵) و ترجمه یک به یک 

2(7 0م تع می شنوؤد, 
<ٴب ترجمه 'از طریق.تغییر نحو: این تر٘جمه کھ دستؤرگردانی نیڑنامیدہ ئی رد 
وقتی انجام میگیرد کە: 

)١(‏ ساختار دستوری مشابه در زبان مقصد وجود نداشته باشد. 
() ترجمه تحت اللفظی امکانپذیر باشد اما طبیعی جلوہ نکند. 
(۳) خلأواژگانی موجود با تغیبر نحو خبرانپذیز باشد. 

ج ۔ ترجمہ از طریق.تغییز دیدگاہ: بە روشی گفته می شود که در آن مفھومیٰ در 
زبان مقصد به بیانی دیگر در زبان هدف بیان می شود.این تغییر ہیان در نتیجهە تغییر 
دیدگاہ نسبت بە مفھومی واحذ در ذو زبان است: 

دکوااتمراترفی مورکم 7گو سب تاور آزای تھا پامٹتھرة 
گویندہ کە در بخشی از جملە اڑدست رفته در نُخثن دیگر جمله یا جملە بعد بیان 

یا جبران فی شود. ۱ 

ھ۔توضیح یا بسط معنی: بنابراین روش قسمتی از متن کە باید در ترجمه تصریح 
شود توضیح یا بسط معنابی می یابد. بسط معنابی ہویژہ درترجمه لغاتی کە مخاص 





ییحی و 


کی 


۹ 


یک فرھنگ 'مستند روشی رایج است۔ 


و ۔تلویح تقلیلء حذف :عکس روش قبل است, ٹیومارک می نویسد مترجم ہاید 
در براہر هر کلمەای کە از متن اصلی حذف م یکند پاسخگو باشد اما می توائند در 


۴۲ 
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ترجمه متون غیر رسمی و متونی که هدفٹن اطلاع رسانی است مطالبٰ اضافیٰ را 
حذف کند یاکاعش دھد۔ 

٣‏ سطح گفتمانی ۔کارکردی ۔ 

الف ۔حذف مقصود نویسندہ کم سان سس جہ عم 
نراک ھررکرمتہ دی ماس ہووت 
تندیل شود. و ۱ 
۔. ب یحذف حواشی سلف ا مو ٛٔمسحچیمشن اك 

سخ ۔تغییر: بہ علت اختلافات فرھنگی اجتماعی: ٹوا ساد ران زائی 
بحسپب مؤرد برای ترجمهِ موارد مختلفت فرعنگی پیشنھاد می کند. از جملە: انتقال 
واژہ فرمنگی بە ترجمہ؛ استفادہ از معادل فرھنگی؛ ترجمه تجت اللفظیٰ و.... 
._.د ۔تغییر لحن: تغییر لحن یکی.از ارکان ترجمە ارتباطی است کە با حفِظ زمانء 
جا ا راگکاؤاو تخرضورت می کیرٹ یی 

ھ ۔تغییر ساخت دزّونی متن مبداُ 

و ۔تعدیل اصطلاحات محاورەای . 

7 ۔سطح سبکی. ۔مقصود شناختی و 

الف ۔ بسط خلاقه: تفبرات و زیبابی است کہ مترجم مطابق ذوق و پسند جرد 
ب4 وجود م یآورد. ۰ 

۔اشتاہمترجم:کہ نشی ازید تی یا ہں اطلاصی مترجم اززیانمیدا و 

مقصداست:۔_۔ ۔ 
>> کی خی اہ شب 

د ۔حفظ ساختارھای زبان مبدأ 
,ھ۔کارہرد اصطلاحات ا مناسب در متن مقصدِ 
...و۔بسط دادك در ہرابن سادم کردل , : . 

ژ۔تغییر درکاربرد صفایغ بدیعی یا توجه به استعارہ .. 


۴۳٢ 
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.این مقاله فهُّسْتی از واژەھای'دخیل:ہا ریشة فارسنی در:زبان.فرانسه: و نیز واژدھائ 
غیرقارسنی که از ظریق:زبان:فارسی:بە زبان:فزاندہ راہ یافتدائذۂ ازائه می دفلد..۔.>۔ ‏ 
٠‏ واژەای فازسیٰ مؤجود در متون فرانسوی معمولاًبۂ دو دِسته تقسیم می شود: 
1 الف ےواژەھای:دخیل:رایج مؤزد انثفادہ در زبان فزانسه ومتدزج در فرمنگھای 
ب وٰاژُھای:فارسی کە:در سفرنامەعای جھانگردات و:سیاحانِ بازدیدکنندہ از 
ايرأْنٗ موجود: انت و بیشتر:آتھا واردٴزبان فرانلسه نشد وٴہه ضورث کلمەھای رایج 
ن زبان درنیامدہ است؛ مثل نامھای 20 ۷۶۷۲۲1هھھبھبھیھب,ب+  +‏ پ8 
یا بھزگیزی: از فھزشت واژدھاى دغیل-فارسی 'در زنان فزائہ-می توان به 
تشریح برخی'از نشخضەغای آوایی و معنابی آٹھا پرداحٹ کە در رائۂ نظریەای 

















و" 


مبلیٰ ہر "تغییرو تحول ثلازیجی این واژەهاٴ"ه ماکفک می کنل :ا 
در پایان مقاله دو جدول نسبتاً مفصل ہا عنوانھائ۔'فھرسنت: واوهمایٰ :دتجیل دز 
زبان فرانسہ مأخوذ از واژەھایی با ریشۂ اصیل فارہبی"(جدول یک) و "فھرست 


ا اواژەھای د< خیل:ذز زىان:فزانسنہ,مأجخوذ از زہاتھای۔شنرقی با ؤاسطۂزبان 


1 


بک و وا کیں و امم 


















اشک یڑ مجم اه از این'اوسعاہازرْضنتەترین شعزھای زوزگاز مامیت: این 


أ 
۴۳ 
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منظومہ؛ تراژدی نافرجام زندگی معمولی آدمھاستِکھ با زنجیر قیدھا و دشواربھا و 
الام و دردھا بە بند کشیدہ شدہاند و در دورانِ حیات کوتاہ خود محکوم عستدد تا 
مجموعه اعمالی را ٹکرارکنند وازنسلی بە نسل دیگر منتقل سازند؛ تولدہ بالندگی؛ 
تقاعدہ افتادگی و سرانجام مرگ 

تسرقۃ ازضی ند صکیل فومک فرط ال ضٹھ سکم مسر معریٰ 
صحنہ و بیانگر رازی بزرگ است و در سوبی دیگر؛ انہوہ خستگان در تقابل با 
یکدیگرند. بند دوم اعتراف بە نادانی و جبر ؤ دربند سوم ×شبء کە یادآؤر تاریکی؛ 
ترسناکی و رازگونگی است؛ عنصر محوری شعر می شود. در بند چھارم دیگراز 
رمحوت و رکود خبری نیست؛ تلاشی در اسارت. بند پنجم کە اوج شعراست چہ از 
نظر محتوا و چه از نظر زبانء تحرک و فراز و فرود زنجیریان برای دانستن راز بە 
تصویر کشیدہ می شود. در بند کوتاہ آخرکە سکوت و سکون۵, زنجیریان زا فراگرفتہ 
است: ھمۂ راہەھا بە یأأس و ناامیدی پایان می پذیرد؛ یأسی کە نسل شاعررا سالھا در 
خود گرفتار کردہ است. 

شعرکتیبە می توائد یادآور افسانڈ سیزیف در اساطیر یونان باشد. خشیراایک 
بە علت تمرد و وسوسۂ درونی بە نفرین آنان محکوم می شود تا ابد تخته سنگی را از 
دامله بە بالای قله می برد در حالی کە پس از صعود تخته سنگ ہر عمق درہ رھا 
می شود و این کار عبث را باید ھموارہ تکرارکند. 





(حیدرباباء منظومۂ جاودانڈ شھریار زبان گویای ذوق انذیشه ایرانیء خاطرات 
آشنای دوران کودکی؛ روشنی و صداقت لحظات دوست داشتنی زندگی.است: _ 
حکایتی گرم ازآداب ورسوم وعقیدہ و ایمان. استاد حامد ماکویی شاعر خیال پرداز, 
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آذربایجانی و از دوستداران شھریار با این احسایں کە مبادا زیبایھاي این منظومۂ 
گرانقدر در خبور و نشاط آذربایجان بە گوشِۂ عزلت پناہ برد با مان غمھا و شادیھای 
این ملتہ ھمزاز و ممدل شید تا حموطنان فارسی زبان نیز از درک لذات اینِ منظومہ 
زا نمائند. وی با آسٹتای ہا احساس و۔اندیشه شھریار و ہا ظرافتِ کلام خود 

ترین بنلبھا و مصراعھاِی تڑکی راکه ور ترجمڈ از عھدۂ هھرکنی برنمی ‌آید 
ین بھ نظم فارسی برگرداند۔ صداقتِ و امانتداری مترجم حیدربابا در 
حفظ حریم کلمات و انسانی خاصٍں قابل ترجمە و ترکیباتی که از حد ترجمه خحارج 
بودہہ نمودی دیگر از توانابی اوسیت. وی با وجود تفاوت وزن متن (حیدر باباء 
کوٗشیدہ اسب از دخل و تصرف خودجاری کند تا بلکە معانی و مفاھیم ابیات بە 
خوانندہ انتقال یابد۔ استاد جامد ماکوی با تسلط کامل بہ دقایق زبانفارسی و زبان 
ترک از عھدۂ ترجمۂهنرمندانہ إز منظومه جبدربابای شھریار بخوبیٰ برآمدہ است. 





. شعر لب ماد یہ مطلع:. پ)-بت. ا س ا ا 
داد معشوقہ بە عاشق پیغام کە کند مادر تو بامن جنگ ". 
سای سروف از مو ای ازارج مذاد حکایت معبرقی ات کم 

أُزملامتھای مادر عاشق ق بە جانِ آمدہ است و شرط وصال را قلب میگڈازد؛ پمن 







إ. إعاشق؛ مادر زا نی کشد و قلب او را از سینە بیرؤن مٰیآورد و راہ خانه-معشوق پیش 
'مٰیگیرد انا بامدایف سز فی غوزخوقلت ناقشوری خاک قاط در آاطالہ: 
دایی ازقلب نمی شنود کہ: آہ فرزندم مجروح شد. قطعهای دیگرئیز دربارۂ مادر بة 
مطلع مادری پیر و پریشٍان اجوال/عمر !و بود فزون از پنجاہہ از یحیی دولت آبادی 
سبرودہ شید وآن داستان پسری شرور است که برای برآوردہ شدن خر[ کدھاپش آ 
مار پولِ می خوامد. ۔مادرکە.پول را به انگیزہ حرج عروسی فرزند عمراہ نجود جمل 


٢۵ 
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میکند از دادن ان خودداری می ‌کند. پسر بە قصد ترساندن مادر در حالت خشم 
گلوی او را می فشارد. پس وحشتزدہ مادر نیمەجائش را بر دوش می گیرد و در 
چاھی می اندازدہ مادر در حال احتضار پسرش راکە بە قعر چاہ می نگرد می بیند و 
میگوید: آہ فرزند نیفتی در چاہ. از مقایسه این دو قطعة درمی یاہیم کە قطعه ایر 
میرزا مجدہ و قطعه دولت آبادی پانزدہ بیت است. از نظر قالبِ ؤ موسیقی بیرونی 
هر دو قطعه و هر دو ہر وزن (فاعلاتن فاعلاتن فعلن؛ هستند: اما از جھت قافيهء 
فطعه دولت آبادی ارزش موسیقیابی بیشتری دارد چون به مصوت بلند (ا؛ و 
صامت (ہ) ختم می شود اما در قطعۂ ایرج بە گہ اناظر مھمرے کفرک خورٹس 
مادری دز تقابل با فرزندش قرار میگیرد ناسپاسی فززند و'محبت مادر در شر 
ایرج؛ انگیزہ پسر در قتل مادرعشق به معشوق است که این مسأله با روح ایرانیٰ کە 
مادردر ھالەای از قداست قرار دارد سازگاز نیست؛ ولی آنگیڑہ در شعر ذولت آبافق 
نیازاست نەکشتن مادر۔ از سوبی دیگر درقطعه ایرج این قلب مادراست که الهسر 
می دھد نە خود مادر وکاملكاًٗمشخص اس کە شاغر تحت تأثیر شعر آلمانی: قلبِ _ 
مادر را بە جای مادر بە سخن گفتن واداشته است: بناہراین: این شعر دارای عمان , 
جنبه رمائتیکی قطعه العاش است و احساس در آن پر عقل غلبه داردء اما شعر 
دولت آبادی شعری رثالیستی است یا دست کم تلاش کردہ کە چئین باشد, ششعر 
ایرج ہا ھمۂ زیباییھایش بە اندازۂ شعر دولت آبادی زیبا ؤ ھمساز ہا زوح ایرائی 





پروفسور فھیم بایراکتارویچ (۱۹۷۰۔ ۱۸۸۹ میْلاذی) پیشگام علوم شزقشنامتی 
در یوگسلاوی بیش از چھار دهه عمه عمر خود زا وقف آموزشٰ و تدریس کردٴو 


چندین نسل را یکی پس از دیگر تعلیم داد وٴ تس از'تحود نیز تذوشتەھای علمی 
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بپسیازی: بر جا گذاشت کە جمه دزازۂ اسلامش"ناسی۔شرق:اسست. ولی واقعیت:این 

ا اسشت کھ او بیشبرین:وقت:خود-را صرف:فرمنگ : و ادبیات فإزسی:کرد, مقالدھا ز 
نزؤشتارمای او:دربازۂ ایرائٹنناسن-و ادبیاتکلاسیک فارسی بدون:نک ,جنزء 
بھمترین و:پراززٹنترین آثاز اؤست: بایراکتازویچ آثار خوٰد را دربازہ مشرق زمین:در 
فضایی-بسیار جذاب+گیرا:و وشن بَە۔ردم یوگسلاوئ شناساند؛ ,یه جٹوات یِموئه 
می توان بە بَرگرْذانِ+رََتغ وسْهرابْ٤‏ کكەادراروپا نیز ای بضزاتی:دارداشیارہ کرد او 
این اثر را با ہاحساسات یک شاعراو دقك عمٰل یک۔عالمء:درینافت:ؤ۔بہدرسٹی 
تج :کرد .خمیچنین جا۔دارد از ائز دیگز وی۔یناد کرد که مبنتخبی: از منظوعات _ 
شُاعزان گوناگون*و درکتابی :بة نام داشعارہًارمنی؟ انتشاریمافتهابست۔ این .ائٹر 
برگزیدەای ا و ا و کک غفزّسای 
مرج اوفت: ا ٭آے۔ و وت ات 
یا حایباصلی درتیبارآفارطل تاداس ناس 
تام انتا او تقزیباً لٰلہ:عمرا جوم زا:ضرفب تأمق:و مطالعہ. آثار جمر خیام کرد و 
همهکواششن:خوذارا ہر:این داشتِ عکدائدیڑڑھای ژیبا رید ارجلیٰ یبوڈ او زا به 


. خواندذگان خوہد ارائه کند, ب: مکی ایال نچ نود رت 
. الین مقاله ای سس رود اد بت دزستانِ ۳۴ 7 
نتشاریافت: درباعیٰ) نام كِتابِ :دیگڑاو و شال برگردان /ٌ لہ رباغی,از خیام پە:ھمراہ 
نقد:ؤ:تؤز ضیح دربازہ خریک استاثر دیگز:او ہا۔نیام ایام در:سرزمین:ہا؛ 
٦‏ إظلاِعاتیٰ مفصل٠‏ نقدمائٰ-حائز امعنیت و'میران و مقیاسی: از:ہرگرزدانھای, اشسغاز 
ِ لام بە-زبان:ضزنی ازائه می ذمد::اثر دیگرا۔او:ہہ نام (عمر:خیام'بززگترین شاعر 
زتاغی شسزا٘ی جھان٘ءبحٹی* 7 ا کک ا ٹرجمه. رباعیات خخیام 
ازازبال:اصل یھ 'زبان:صرہی۔ ات ؟ ٤ے‏ جیا یف6 ۶ع ٠‏ 
٠<‏ در فہیٰان: هن ٹا بایراکتارؤیچ:بە عوم سد می تؤان بن ترمله سیصد 
رباعی,از خیاع اشارہ کرد که باارزشترین اثر علمی,و:تخاضل تخقیقات بلسیار طولانی 
اوست. او این.سیصد رباعی را از روی دستخطھای اصلىی آنھا به زہان, صربیٰ 
برگردائید و ہا سلیقه شخصیٰ خود اشعار را بە چھار بخش عشقی؛ لذت بردن از 
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زندگیء شزاب و سرنوشت تقسیم کزرد. درکنار این رباعیھا نقدماى کوتاہ و 
توضیحاتی دربارہ آنھا آمدہ است..بایراکتازویچ آنچه دربارہ خیام می دائنشتِ در 
کتابی بە نام دعمر خیام بزرگترین رباعی سرای جھان) جم عآوری کرد: تصویری کە 
او درکتاب خود از خیام ارائه می دھد فیلسوف و متفکری-است کە درونش مملو و 
ترکیبی از اپیکوریسم؛ عرفان: اعتقاد بە خدایى واحد فلسفه ستایش خوشی و... 
است, او از سوی دیگر خیام راہ عنوان ستارہ شناس و ریاضیدانی نشان می دھد کە 
شاعری برای اوگریزی از مسائل جدی علمی بود. 

بایراکتارویچ ‏ در نوشتارھا و تحقیقات خود جای بخصوصی بە شِخصیت 
دادواردفیتز جرالدہ مترجم معروف انگلیسی رباعیات خیام می دھد. ٴبە عقیدہ:او 


رباعیات خیام در ترجمەھای فیتز جرالد دز واقعء اثر جدیدی ارائه می دھد کہ برٴ 


اساس نوشتە‌ھای اصلی آنھا بە زبان فارسی است و می توان آن را ٦ترجمه‏ آزادہ یا 
(ہیان آزاد نام نھاد, : 
۔ بایراکتارویچ دز تحلیلھای دقیق از برگردانھای فیتز نس و یز خود رہامیات 


خیام سبک جدیدی را بنیان نھاد و۔اصول مترجمی را تغییر داد, کارھای:او نە جلبه : 
ترجمه دارد وئە برگردانی بی کم وکسر است بلکه نگارش و بیانی مجدد ازرباعیات ۰ 


خیام و نیز دیگر شاعران ایرانی است کە مورد نظر فیتز جرالد ھم بودەاند. او در 
ترجمه متون ادبی نە تٹھا از سبک فترجمه آزادہ بە صورت نظری و علمی دفإ 

می کرد بلکه در نوشتارھای خود نیز آن را بە کار میگرفت بطوری که می جواست 
زبان در خدمت ادبیات و وسیلەای برای نشان دادن هنر و ارزش و زیبایی.کِلام 
پاشد. بە عقیدہ او ترجمه موفق و تواٹا باید بە آیین نگارش و میزاٹھای زیبابی کلام 
زبانی کە ترجمه می شود پایبند باشد. او دربارہ اصول مترجمی خود.میگوید: نكته 
اصلی کە هنگام ترجمه مد نظر داشتم این بود کە بتوائم ھر چە بیشتر مفھوم اصلیٰ 
قمرزرابامات پھیرساى چاسیا اک روما کاکز تائووز یآمنائ 
یا ا ا 
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میں نیت اہ ا وھ وف 





؛ ٹویسندۂ مقاله درابتدا فروواس اززندگی صادق ,چچوبک .ازائه مئکند و در 
ادامة چنین: فی آوزد:: ۷ھ دی وھ ایخ 

سادق جرنی بعت رین ازرالی رکاامیکعلاقامخ یرد 20 
میانه خوبی: نذاست؛ دوستذار "نیما یوشیج" 'بود و:ازدوسنتان نلزدیک:مدایت 
شمردہ می‌شد و با مجله سِخن) که زمانی صادق:حدایت سردہیری آن را بر عفد 
داشنت ,ھمکاری میکزد رچمزفاسٹانیائش هم دراین مجله منتشر شد.* 

: از آٹاز:چوبک.می توآن,چند مجموعه داستان :ہا عناوین اخنیمەشب بازی)؛ 

دانتری که لوٴطیش مردہ بود؛ء (روز اول قبرہ و تعدادی رمان. و یک چکامەو چند 
نمایشنامہ زا ام برد که نھر:یک۔از این مجموعہ.داستاٹھا بشتمل .یر چندین داستان 
است: چوبک:پسٰ ازانتشا زآخرین رمان خود:(بہ :تام سنگ صبور)) در نال ۱۳۴۵ء 
رفا یاداطاکرزاعے ضضوتکرد دیز میڈ تر ند تبایچنا برا اوانگلہہی 
بەفارمٰ ہرگروائنی + کے پاے 

مھ مج سر نماد اہو پدید 


ُ آمدہ بود, شخصیتھای داستانی اوردریک فضاىی طبیعیء اجتماعی؛ روانشناختی در 
8 حال کنش.و واکئش عستند. چوبک در داستانھا خود:ناظری است خولسرد کە در 


تصویر مسائل اجتماعی کمتز دچاز:احساساتٹ“-میٔ شود.و مس یگذارذ وقایع سیر 


4 طبیعی۔حود را بپیمایند. او شخصیتھای خود زا از داعیەھاىی اخلاقی و اجتماعی و 
" سیاسی عریان می کند وبا الگوی محاوزہ“و ھمگوی بە تصؤیر آٹھا می ‌ئشیند. 


,در یک نگرش کلی دزبارہ ضاختارٴو مضامین کارھای :چنوبک؛ باید گفت کِە 


'۔جھان‌نگری او آکندہ از خردورزی و عقلگرایی ایت و این دو عامل از جنبەھای 


مم فلسنفۂ پوزیتیویسنتئ: یا ناتورالسم استو.تردیدی لیس ت کە نسیمی از مکتپ 
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ناتورالیسم۔در:چوبک:دمیدہ شدہ ہود. درونمایة بیشتر داستانھای.چوہک: .مرگ 
است. مرگ وسیلەای برای بیان انگازھای اختماعیْ وگاهیٰمنیاسی قامغة است:ٴ 
چوبک مرگ را در حدمت اعتقاد خود می گیرد و سلطہ فکزیخوہ را بر آن تحمیل 
!می کند و انگازٴمی تحوآمد با فرا نمدن زشتیھای زندگی ہگؤیذ این گونہ زندگی: 
شرع پگ اب کسی ڑننکی ور این جامعه مرگ است۔ 4 ٦‏ 
۔ بدبختی و ثکبت یکی دیگر از درونمایە٭ھای ۔داستانی 0 الفے: ازاہ ین رو 
وو و تی داستانی او از لا به لای افراد فرودست جبامعه و افراد 
تؤسزی خور و نکیتزدہ انتخاب: می شود او جوانب نازیبای جامعە را مد نظر دارد. 
.چوبک' در داستانھای خود ازتمئیل و رمز هلم بھرہ می برد. او در آثار خود جوانبٰ 
جھل و۔بدمنلوکی بشر را لحاظ:میکند و با زبانی نمادین بە 'پرداخت:آن می پردازد. 
چوہک, زبان نغامیانه و طبٔیعی۔را در‌کاربرد بیان:و گفت و شنود داستانی ازج 
می نھد و۔ہا۔بھرہگیری از خخمین زباث است کە,او بە تصویزسبازی می پردازد' 9" بە 
اشیا جان مین بخشد. جو ای آ1 
چوبک درتکنیک ؤ فن دنڈائئسی هم وا ےے زا۔ می آزماید. اوٴدراین 
فن؛ 'داستان‌نویسی مدزن:را مد نظر ذارد.-زوایای دید متفاوتی را از اولِ شخص تا 
وم شخص و جزیان۔سنیال ذھن.م ہئآزماید: : در: شخصیت پرداڑی افزاد, داستان 
بسیار محونسرد و بی طرف است و شخصیت اصلی آٹھا را با نشان, دادن کئش :تھا 
فرافی تماید..:چوبک بز عناصر داستانی۔مسلِط بود و مھارتِ خودِ زابویژہ در داستان 
کرت جڈائووٹ رساتا۔ ‏ نے تی ناو کی س ہہت 





-ہاین:فقاله نگاهین٠نقد‏ گونە۔است بە۔داستان,(مردیٰ در:قفس) نوشنۂ ضاإدِق 
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چیک ازنظِر نویسندہ'مقالہ:دراداستان (مردی۔دز قغض ثبت:عناصر دیداری 
ویسندہ کر خوزمای انت کە دز ان گستزۂ وجودی:دبیا محوہ به خوہ:چنان مجدود 
داستان؛ سزگذثیت مزدئ:است تتھا و در:حصار اؤ نمادی آشکار از یأمن فلییٹی 
است کہ گزونری یف وضلدارق ۔ زوا سس ئ5 تو8 لک 2 برق کاو 

در داستان: قناری وموش وعادہسگ عرکدام یمشکل نمادی متصوز هہستند کہ 
نقش پیوند دھندۂیأُس و امید را دارند؛ قناریھا تجلیگاہ حصار هستند. آٹھا به حصار 
یرت اف ترئن تمیرزی آست اعتاری ا چ دا ا کات ما 


آمأ مادہ منگ که اسنمشن راسوسّت در تنھاییٰ و رنج شبریک می شود اما ایل در 





. :دز پایان,:نویہندہ با توجہ بە مفھوم ضنی و نمادین إین. داستان و بھرہگیری 


, حماز مائدن نیت او امید وصل دارد و در ٹھایٹ این إميد ؤِضل اہنت کە:حصار 
ایا را می شکندۂ او در آستاتہ درازاکشیدہ ہود کم گی دیگر ه ہسوی او خیْز 


ا 


مناسبٍِ تؤیسلندہ:از ویژڑگیھای زؤانشناسانڈ شخصیبھای آن داسبتانِ مہردی در 


قفس) را:به تنوان یکی از دامنتاتھای کوتاہ موفق ایرانئ.ارزیاہی کزدو(إستہ., .٭.. 
ہداس ر .ہا سا ‌ َ 





چویکنویسندہ.ہا۔آوردِنا قسمتھاپی۔کوتاہ از این. داستان بە نقد آن, پردإجته و۔در 
پایانء ذیل عنوان دسرنوشت مشترکی تویتہ اسیٹادے ےو مرا سا 
مدشیخطنیتِ اصلی۔داستان:یا:مشاملدۂ تصادفف و فرگ,ہنگئی ویتیم شدن تولەاش), 
ادچار انلوغی عمیق می شود. این انوہ اوٴرادر اندیشۂِفلمیتی دربارہ مرگ و زندگی 


د۵ 


۷۸۷۷۶.۳۸ 


و سرنوشت انسان و حیوانیء فزو می بزد.۔تولەھا بنه پستان مردہ و بی شیر مک 
می زدند کە فاقد حیات بود. آیا این صحنه نمادین اشارہ بە فرجامی مشترک است؛ 
یعتیی مک زدن ہہ چشمۂ خشکیدھای کە مادہ حیات بخشش. مردہ سار این نگاء 
بدہینائۂ فلسفی شاید بعد:دیگری نیز داشته باشند؛ روابط حاکم:بر زندگی انسان 'و 
وت ساوت ہس سید سے اس سی 


اندوەزاست َ6 





این مسقاله بازخوانی و تحلیلی :از:شعر (مرئیه رہاب اثر حقوقیی: شاعر 
اصفھانی است: (در شعر مرثيه رہاب-ہا ھمان عنوان و:در عمان بند اول (زنی هفتاد 


سالەہ را می بیٹیم کە از خلوت (ھمیشۂ؛ خویش؛ دانتظار هرٴشبة راہ هبز آستانه درای 
د اید و رت اندای مرو باقد) برکوچمای نیلب نتجسعاستای |کون 
: دمرگ نادرۂہ این خاتزن تٹھابی وصداى خاطرہہ را در ذھن وٴزبان شاعر زتذہ کزدہ و 
او را بە مرثیەخوائی واداشته است, 


(سادەترینو معمولترین کار این استِ ک 0 چ -/ بازگو کرد . 


خاطردھاء اما او تٹھا بە ھمین بسندہ می کند کہ (هالهٔ روحائی) این دعروس باغھای 
ٹیلوفر؛ء :داز خلوت :ھمیشۂ ہفتاد سال 70 + ۶ این 
(هاله مھتا بیادِ د زك زمستانی) بەجای:اینکه ذخن شاعر: زا بلافاضلۃ تا دوزٹترین 
بیغؤلەھای نیم تاریک خاطرەها ببرذ اؤ را به حود بازمیٰ آؤزد۔ شمراشضو:اوزا بیدار : 
پسسسسمواس سس رھ یت ۱ : 
نویسندہ بندھایی اڑ ث شعر را اینگونہ تحلیل می کند: 00800 
شعر تمام بند بجز یک کلید ۔واژہ عیناً تکرار شدہ است؛ در بند چھارم دایر؛ زا 
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داریم و در:بئلۂ پنجم:وخاک٤‏ را اہ ررکه سیک اِسٹ:در بالاست: وقتی می بارد فرو 
می آید. تخاک که سُنگین:اِستٴذر پایین.است و وقتی می تؤفدبالامیٴرود:امانیرزویئ 
این-دو حرکت' متخالف؛ نیرون یگانه است؛ (مرگئ است پاک؛؛ گوایی:کھ این دزن 
زمستانی‌م این.دخواهرحاک+ این ددؤبارہ مادرہ شاعرۂ تن ہەمرگی پاک دادہ است..؛ 
- ور بندھایٰششم وعفتم غمِان:تکرار و تقابل:است با ھمان کلیدواژەھاٰ.ابر و 
اک این دو بنذ نیزامٹل دونہند پیش. با خیرتِ آغاز می ٹبود و با پہرسش پایان 
می یابد. طمین-حیرت و پزسش'است کە شاعر راگام بە گام در وادی شعورپیش 
می برد) شاعر دراین شعر صورت ومعنا راطوری بە ھم آمیختہ است کہ تضِخیصٰ 
مرز میان:آنھا ممکن:نیست و عمین امر باعث :می شود کٰه:شعر را بارھا:ؤ.بارھا 
۔ بخؤائیمو خر باز ٹیز معنابی.خاض ازآن ذریابیم.,جمین درک متحول انبتِ کە اجازہ 
نمی دفد شعررابہ نٹری رؤان برگردانیم و آن را معنی.کِٹیم. اینجاست کە دیگر 
نمی توان:گفت دداغ شقای٤ی‏ که (ہر'آبنوس می ٹھدء تؤصیف شناعرانۂ بریاک 
کشیدؤِ:زنی:ھفتادساله است. دراین نوع معنی کردن ما بیان زا تا حد.نوعی استعارہ 
ژبانی فروکشیدەایمنویسندہ پس اڑ اشارہٴبه واژەما و سُطرمایی کهە۔پیوند دو 
شخصیّت:اصلیٰ شعر(ئناعر و:رتاب) را روشن۔می‌کند, مقاله را با این میطالب بە 
پایان رساندہ است:داکنون کە شعزبە پایان خوذ زسیدہ اسیت: شاعر ہر جای رباب 
می تشیند رابطۂ او با خاتون پزدەنشین شعربرعکس می شود. اکنون (بوی آشنابی؛ 
از دتمام کؤچە) رخت:بزہسته,است رضاعز آن را در دخاک کوچہ) می جوید.: دیگر 
این رباب نیست کە مر شب دہ ر آستائة درہ انتظار۔میکشلد, این بار شاعز است کە 


لاثیمشبء ھہز:آستائة دز انتظار دنز شدظِ رباب را بر:چایٰ:لەماندہ) است '.:' 
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ھمیشه مطرح بودہ.و به این دلیل بیاز جنگھا درگرفتهٴو سرزمیٹھا ویران شِذہ 
است, این سال در: دوران مجاصر:پراھمیتتر و مسألەسازتر است. : 
از آغاز:دوراث مدرتء غرب از تمویت بە عنوانٴسلاحی:عليه دیگران ود جچستہ 
آسٹ: و ما ھم آم وختەایم که۔از ان بہ عنوان سلاحی برای دفاع سود یبریم۔ 
جنیشن مششروطیت در واقع وزوذ ما بہ صخنهکشاکشن و درحقیقت نبرد۔مویت 
است. با:ورود واژەھاییٰ مانند قانونء۔آزادی و پیشرفت به فرھنگ و فلسفۂ :ملا 
ارزشھایی عم وارد هی شود کە باعث تغییزات.بنیادی جامعه خوامِد شد کک از 
تمدنھایٰ بیگانە۔بە فلسفۂ ما وارد می شؤد و و جال 
ادبیات ٹیز در این کشاکش+عمراہ سیاست حرکت کرد. سر اف اس ا شَ 
پسویں ارد ھی ضوس شت) کمتر و داستان ہه ذلیل.,قالب 
جدیدی۔که یافته.بودہ بی بیشتر از:دیگر انواع ۔ادبنی ہا سیاست درآمیخت:و ادہیات 
داستائی از ھمان ورود۔بە ایران.(از طرف غرب) دارای ھویت ایدئولوڑیک در 
چایگاہ مخالف دولتِ شد و بعدھا مر چند کە تعدادی. انگشت شماراز نویسندگان 
ملی بَا نوشتن رماٹھایٰ تاریخ و داستانھایی کە مربوط به گذشته بود وحول محور 
پوس ومرفٗحمووپوہووھمیود سی 
سبپ گستردہ بزدن گروەھاى مخالف نتوانبتند مقاومت نمایئد.. ۰ ۰۰ 
5 به-خر طریق, ادہیات,تازہ۔وارد با مویت.جدید:و حمایت گروەھای نسرتجۓ 
وروشٹفکر راہ خود راگشود. ٠و۔پس‏ از کؤدتای ۲۸ مرداد ۱۳۳۲٢,‏ به عنوان تنھا نوع 
ادبی مقبولیت یافت این ادبیِتء مرچید فویت خود را ندیون نؤع بیئش ونگرشن 
روشنفکران و نؤیسندگان آغاز بیداری است: اما. ود خالق گونەای از ھویت لیز 
.تما اینکه این ھویت۔تا چہ۔حدہ حقیقی و۔مجازی است,باید.بہ.نقٹن لین 
ادبیات در جنبٔش مشروطۂ نگاہ کر" این اذبیاتة با آن:ماعیّت ایدائولوژنکنی کہ 
ا داشت از ابتدا در جنیش مشروطہء فعالانة شزخت کازة نو چنان' ہا متائل آذ. 


ا درَمسَت کتۂ ارڑینابن آن اوج مررشن مضا مت یش مات رطف تقرباً 


امکان, ناپذیر ایبت. 


ازلحاظ تق یلست اارفھ جس بھریٹ کرای 7 ربےه : 
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جمت إیرانیاٹ پایەگذازی شنب'اما از لحاظ ادبی(بویڑہ ادبیات داستانی و نمایشی) 
یب جای.اینکه۔تحتِ تآأثیر فلسفة زمان خود قرارگیردہ یکسرہ از ان رید ز مقلد 
ائدِ یٹ .و۔ادہیات:غربی:و سہؤشیالیستی شد. در حقیقتء ادہیات مروّج علمیاوری 
غربیٰ شد.و سزاتجام در مقابل مسٹۂ اصلیي جنبشن بیداری ایستاد و خواسته و 
تََحَزاہیم دریشکشت آڈپھییشلم ب4۸ اہ 





. نجنہش مشروطہ که کیا گوانمتی داحفاک کا و زضالوان ماس 
: نت 'داشت. حوادثی کە در این جنبشن رخ داد سرانجام بە:آشفتگی انجامید و این 
آشفتگی تآئینژرفی ہر ئردم و رؤشنفکران مان نسل و نسلھای بعد گگڈارد و 
رؤشنفکرآنء,اندیشۂ ادبنیات و منراؤ:فلسفۂ معاصررا پی ریختند؛ ادبیات و 
فلسفہای کە اگر چه دریچەھای۔بیشماری از چھاٹھای دیگر را بە روی ماگشود 
دریچەمای تاریخ فِزھنگ و فلضفہ خود ما را بە,روی ماہسٹہ ::: 
















۔زمیتەطای إقلاب مختروطاتِ ازاراسط حکومت ناصرالدین, شإاہ قاچار فراهِم 
؛ند:اؤاشبخاص بؤئر در بجیداری:مزدم ایران ی۔پاشیدن خم نھضت انقلابی؛ 
میرزايلکم خان ناظمالدؤَله:اصفھائی, بود کە روزنامة قانون :ار درلبدن چاپ می شد 
وازسالھاى متعدد وٴبَسیان مفیدٍشء,انقلابی: در طرز تفکر ایرانیان پدید.آورد.: ۔ 

ین :دورہ!سه۔ +لؤع 'ادبیات, امسواہا ھم: إ فغالیت: داشتید: ادِدیات علمی که 
رج و طبقات: حاکمەه پایەگذار آن ہودند؛ ادبیات تفٹّنی یا ادہیات شہچرہ کھ 
تمام.طبقات:جاممه را:دربر می گزفت.و در:آن گا آثاز سیاسی نیز دیلہ ,می شد و 















سرانجامء ادبیات سَیاسی۔۔اجتماغی کە نقش مژٹثری دز تحولات مشروطہ و وقایع 
8 بعدی داشت بطوں‌کلی۔ادبیاتِ این دوزہ خحضلت اجتماعی و سبیاسی داشتِ مائند 
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عشق بە آزادی قانونء ترقیء انتقاد از حکومت و طبقات بھرہەکش. ادبیاتی کە در 
این زماتھا زنگ سیاسی تداشت:مطلقاً آڑردیف اذبیات مشروطہہیزرن ہرد آین 
ادبیات نو و سنت شکن که به-عبارتی حاصل اندیشة تودەھای متوسط شھری بود 
به ضرورت مضامین موجود در شعارھای انقلابیٰ بە وجود آمد واز تغیبر و تخول در 
ساختار نظام استقبال کرد. ادبیات تجدد طلب و مبارز با اوضاع عقب ماندۂ ایران آن 
روز مدیون عمل دو گروہ از نویسندگان بود: اہتداگروہ داخلی از جمله رضا قلی 
خان:ھدایت: اعتمادالسلطنە و... کہ ممگی در پی یک کلمه بودند: آزادی و 
ضرورت قانون. گروہ دوم در خارج بە سر می بردند از جمله زین‌العابدین مراغەای 
و... اجماع این دوگروہ سبب ایجاد نوعی رئالیسم برهنه شد تا بە وسیلۂ آن پردہ از 
زندگی سیاسی ۔اجتماعی بردارئد و مردم را بە عصیان بکشائند. 

دراین دورہ ادبیات شعر ۔محور بە ادبیات رمان ۔محور تغییر یافت. شعارھای 
گوناگونی کە ادبیات مشروطە بە ضرورت انقلاب مطرح کرد بسزعت: بکنواختی 
موجود درکتابھابی چون سیاست طالبی یا حتی سیاحتنامه را پشت سرگذاشت 
طالبِ فضای بھتری شد تا تجدد جامعە را جوابگو باشد. دیگر شعربه عصرسنت و 
ملزومات خاص ان تعلق داشت و رمان, گذار بە عرصۂ جدید نوخواھی بود. 

با روی کار آمدن رضا شاہ بسیاری از روشنفکران و ویسندگان آن دورانء خود را 
ھواخواہ تحولات جدید معرفی کردند. مجلات متعدد چاپ شد بە اضافڈ حجم 
عظیمی از رمانھا و داستانھا کە ممگی نوعی استقبال از گفتمان ادبی افکار وضع 
موجود و توجیه و تفسیر وضعیت خاص دورۂ شاھی بود. بنابراین تعجہی نذارد اگر 
ادبیات دورۂ ۱۳٣١‏ تا ۱۳۱۵ را دورۂ غیرسیاسی شدن ادبیات ایران بنامیم:و از آن بہ 
بعدکە استبداد بە نھایت خود رسیدہ ناسیونالیسمٰی گذشتەنگر و غیرسیاسی بر آثار 
ادبی و هنری سایە افکند. ملیّت خوامی اخلاقگرابی و اصلاح طلبی از ویژگیھای 
این گفتمان ادبی بود, ‪٠‏ ۶ 

وضعیت سیاسی و فرھنگی دوران رضا شاہ و تشدید سانسورو خجفقان ازسویٰ 
حکومٹۂ ادبیات زا بە مسیر دیگر ضدایت کرد و تجقیقات تازیخی و ادبی 
ایزانشتاسیٰ و یا:داستان پردازیھای احساساتی و سلحشوری۔ متائثر از مکتب 


ا ۵۶ 
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: رمانتیک:غزبیٰ زواج یافت, بطورکلی جز ادبیات سالھای ,۱٥۰١۰‏ تا ٦۳٢١‏ انتقادِ 

اجتماعی ادبیات پیشرو مشروطه جای خود را بە خردہگیربھای احساساتی از 
اعااقیات ٹاپسند فردی و میھن‌پرستی۔گذشتہ گراء جایگزین میھن دوستی پیشرو 
×شد. فشار سائیوی رثیم سر جلؤگیری کرد ؤ زوزنگریھای 
'رمانتیک و حزنآلودء جایگزین گزارشھای خشمناک وطنزآمیز داستاتھای زیخ 
ہشام نویسنلگان سَالی در آن زمان علاقهتند بودند کە انقلاب ادبی زا تنحقق 


نخشند. مشھورترین چھرۂ ایرانی نے وکا اس رمک پا 
یوشیج بودکە پسں ازانتشار نخستین اٹرش دقصۂ رنگ پریدہ در اسفند 9 
بسرعت دراشعار و نوشتەھای خود بە انعکاس فغیع اجتماعی روزگارو اننقاد ان 


پردامخت, در شھریور ۰ ک+:رضا شاہ ایران را ترک میمت در آن آزادی محدود 


بە دست آمدہ شعر نیما شعر امید و پیروزی شِد؛ اشعاراو عاملی برای رھایی بود. 
باگذشت زمان و قدرتِیافتن حکومت رضاشاہ امید بە آزادی کمتر شد, بزرگ 
علوٰی در رمان ×چشمھایش؛ خفقان بوجود در تھران مرکز حکومتی را بە تصویر 
کشبیدہ.است. ھمزمانء سبکھای.ادہی:دِر اختیارگروەمایی چؤنِ ناسیونالیست‌هھاء 
رومانتیک‌ھا۔و مدرنیسٹها قرارگرفت, انگیزۂ این نوع از ناسیونالیسم رسانتیک از 
شرم اضمحلال فرمتگی وعقب ماندگی وضیفِ سیاسی ناشی می شد و حتی شعر 
کلاسیک ایرانء احساس بیزاری و گاء شزم می کرد و۔درعوض بە افتخارات ایران 
باستان در قالبی رمانتیک مغرور بود, :در بیشتر رمانھا و داستانھا نوعی جست و 
جوی گذشته کە یادآوری .از ایران باستان بود: بە چشم می خورد: : بطور کلی گفتمان 
۔ادبی مذکورا در وجھی ازگرایش سمبولیستیٰ کِشیدہ می شد. رمانھای اجتماعی.این 
ردورہ موضنعی انتقادی پیش گرفتند و دِر آشکارکزدن معضلات و بحرانھای جامعه 
طیاز عو لکزانل ہر 
ہطؤرکلی از ویژگیھای این دورہ به مواردِ زیر می توان اشارہ کرد: ' 
۔.طرح مرامھای دید سیاسی و مسلکی ہا مایِھای جھان وطنی: رواج اندیشەھائ 
غند:استعماری وانعکاس آن درادبیات: رسوخ دید انتقادی اجتماعی وجبھه گیری 
سپاسی, در فعالیتھای قلنی؛ رواج قصەئویسی به سبک اروپابی؛ توجه به ساختھای 
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بومی ادب و هن چرخش روزنامەنگاری بە غعجرںدای تند دوراذ مشروطیت و 
بازتاتِ آن در آثارز ادبی۔ ٦٣٣ھ‏ 





این مقاله معرفی: نقد گونۂ کتاتب (جزیرۂ 'سنرگردانی) اثر ىنیٔمین دانٹنور است. 
نویسندہ ہا نگامی روانکاوانہ این کتاب را:اتصؤیر:آیبنە نماي روانِ ھنوز سوگوارِ 
نویسندہەای) ارزیابی کردہکه ام درکار بَه پایان رسلتقسو رتا 


(فبت و ھم درکار نؤشتن داستان ان 
ہیں ا ند ظہاقسی یھم ایی مھت خرف 
راہ بازنگریئ عاطفدھای:ناسازگار و تنشھائ پنھان در میان بل بستھای:تاریک گذشتہ 
نہ پایان زسناندن سوگؤاری و بازگرداندن:منوگوار:است بە جھانٹ: ہرای ایلکھبار دیگز 
بخنت خود را برایٰ زیستن در جھانی کە روزی:از آن روی برتافٹہ است: بیازماید و 
شناید برای ھمیشۂ ازکنار آتشی که با زندہ نگھةائستنِ رنجھا ؤ مھ ھی 
برافرؤخته اشتت؛ برخیزد و جھائی را بازیابد کە در آن می زید: 
این کتاب بر یک فضای تخیلیٰ و یک فضایٰ واقعی کا دا 
توٴدر ٹوو بر هم گذرندہ تشکیل شدۂ کھ یک ازَنھا داستان زندگی ویسسندۂ'است و 
دیگری آفزید ذھن او. بخش تخیلنی کتابِ ۔که در سالھای پیشں:از الاب و در 
گرماگرم مبارزەمائ سیاسی و فکری ان دوران :می گذرذ۔ روایؤٹ زنیدگی:×ھمستی 
نوریانء شاگرد دیروز سیمین دانشورو دوست امروز اوست::+دھستی) کی آل ااحمد 
در ذھن او ۔ ھمانطور که در ڈھن سیْمین دانشور۔ زنداۂ استا ربخ داسٰتانی 
کتاب؛ هُم شاگرد سیمین دانشور است ھم تصویر جوانی وئ۔ درست در'عمان 
:سنیٰ که دانشو با آل احمد آشنا می شود عستی خمزمان دل“دزعشق سلیم۔فرخن 
و راد 'پاکدل میٗگذازد که 'چون:دو روئ: یک سنکە به رویەخای گوناگون شیبخصیت 
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آل اجحمی:اشارہ مئکنند؛ سَلِیّم رویه دینی تر و مرادرویة سیاسی‌تر۔ دائشور:کہ:در 
سبالھایینرگردانی.آلاحمد و ثاِب خوردنھاي اؤمیان:مذ مب ,حزب:تود,.ئیروی 
لوم خامفه'نبوسیالیشتھااو دہت۔آخج ربا ز مم مذاعبْ؛ درکتار او می زیسته اسیت 
یا میزگردان:کردن عمیتی:میان این:دؤ روپە میان سلیم و مرادء ساختار ذمنی.هبوز 
سوگوارِ خود را ۔کە میان پذڈیرشن ؤ نکوھش دیروز آرمانی شدہ سرگردانِ اِست بر 
ذھن ھستی و ساختار روابی این کتاب می ‌گستراند و ھستی و خوائندۂ کتاب را با 
پرسشھایی رؤ بہ ,رو می کند کہ پرسیٹبھای زامروزاوببت از دیروز خودشن پپرمیشھائق 
)ک6 باید دیروز در عمان سالھایی که بنا آل احمد ی.ائیدِیشەعایش :در:یک: جہ 








ُ مئزيِٹارخودش وآزاد می رید وا لپزسیدہ ایت آٌ 
ا (در ھمان روزی کە ھستی. و سلم در پایان,:آن +- 70 
شخصیت۔آل احمد ہر سویڈ۔سیاسی۔آن.(و بن استعارۂ کنار گذائتہ شدن ئیروھانی 
سیاسنی ا!زسویٰ نیروھائ'مذھبی در سیر انقلاب) با ہم عروسی می کنندہ مراد نیز . 
در حوضخانة سلیم درکنار آنھاست و خودش بە سلیم میگوید: (ہاھستی ازدواج 
کن و ھستی را ازشر من۔خلاص کن):ولئ ھمچنان در جوابی که ضسبتی .دز آخرین 
ضفجۂ کتاب :وشب: عرؤسی ہا سلیم می بیند درکٹار اؤ و سلیم باقٰ می مائلہہ:۔ 
٠‏ وداستان واقٰی؛:سرگذشبت,دیروز نِویسندہ استِ و روایتِ روزمانی کە ھنوز آل 
احمدہ ملک و شبریعتی:زندہ :ستید۔ در این۔داستانِ:واقجی: نامھا و آدمھا۔و 
.ائڈیشڈھا همه آشبنایند'آدمھالی که جو امبّەاند بدانند و.به ما بگؤیند:که بر ماء کە 
,ماییم؛ چەگذشتہ است کہ,این'چنین ازدیرؤز بریدہہ|ز امروز دز تب ؤتاب و از فردا 
ناانیدیم: لال آل اخمد:و علی.شیریعتی ن جمید:متایت و خجلیل:ملکی:و یاران 
٠‏ آنھایکہ دیروز۔آرمائیٰ شدۂ نویسندہ ہہزیین.آشنتابی:و زندگی'ا:آنھا رنگین اہنت ۔ 
برجوزدار:إزہیؤزیلامای مثبت عواظن نویسندہ,.آگاہ از تفاوت راہ و چا آراسته بە 


٘ 








دالٹبھائ:زمانہء نگرانِ رگپازمای فرازستندہ وآفردای (و ایئن:خمہ 'بَرۂ سرگشتۂ 
ابی شیان(ض۵۹) وخحیل نٹرگردانانی 9-یج(“ ۔ونعرام جھان این داستان 
او ٰڈھن,نؤیسندہ را:ذر فزمان دارئد.۔۔ 28 7 چا 


لافضائ:جزیرۂ:شرگردائی فضای ۔بە زبان: آمدن زمہتان: الیھک سای ھا 
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سالھای دراز بر ذھن و روان سیمین دانشور سنگیٹنی کردہ اسنت؛ پرسٹھای سیمین 
دانشورازجلال دربارۂ نوسانات فکری و سرگردائیھای سیاسی:او پرسٹھایی دربار؛ۂ 
کمونیسم و مبارزۂ سیاسی و انقلاب در کتاہی که نویسندۂ آن ہا ھیچ کدام آنھا میانة 
خوشی ندارد و می خواھد دن کیشوتیزم مبارزات درکشورھای ۔جھان سرم را 
نشان دھد.) 





نویسندہ در این مقاله پسن از مقدمەای کوتاہ بە بازخخوانی و تحلیل 8,ە3ءئ) 
اثر یما یوشیج پرداخته است: 

افسانه سرآغاز نگرش نوین افسانه به طبیعت در شعر فارسی است. انسان دراین 
منظومہه؛ واقعیت انسان در جھان جدید اسُت؛ انسائی کە شک و تردید تا 
پٹھانی‌ترین لایەھای روح او ریشە دواندہ و یقین را از نھانخانة دل او بیرون رادہ 
است؛ عشق او زمینی و زماندار شدہ است و در متن طبیعت میگذرد.ٴ 

شاعر دلدادۂ افسانه است و او را تنھا خقیقت جاودان این جھان می داند؛ اما در 
برخورد با جھان واقعء جھانی کە در حال دورزشدن از افسانه است تردید و دودلی 
٭ر جانش می نشیند تا جابی کە خود را سرزنش می ‌کند. آریٰ! دراین جھان است که 
عاشق, عزم افسنانه کردہ و می خوامد او را بشناسد. افسانه قصۂ آشنابی خوذ با 
عاشق را بیان میکند کە دوستی این دو بە زمانھای دور و دراز باز میگردد. شٹیدن 
این قصە او را بە یاد گذشتگان و مرگ می اندازد و غمگین می‌شود. مرگ را ھیولابی 
می بیند کە بر سر راہ کمین کردہ است. از این رو نمی توان از زندگی لذت برد: اکئون 
مرگ برای عاشت مسأله شدہ است. افسانه طبیعت و زیہایی آن را در برابر سؤال 
عاشق مطرح می ‌کند؛ ولی نگاہ عاشق قادر به درک زیبابی و حقیقث.لیست:گوبی 
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جز زشتی نمی تواندِ ببیندہ۔ إز نظر افسانهء مرگ و زوال در طبیعت مایة زندگی و 


'زیباٰی است؛ اما۔عاشق تمام ایٹھا را فریتٔا می داند: و اساساً افسانه را کە از نامش 
'پیداست؛ جزخیال و فریب یه حسابِ نعیآؤرد 


اندک:اندک عاڈ فود عال میا بہرہ جگہکر رگ امحساف ا 
نزدیکِ میشنود عشق قدیم را نقد میکنڈ و خودخوامی را حمیر مایةڈ عاشقی 
می خواند, برز حافظ تبسخر می زند. :در جھان بینیٰ حافظی؛ طبیعت در ارتباط با 
ماوراءطبیعت معنا: می یاہد و وجوذ متفیز جھّانِ درنسبت با آن ذاتِ ثابت و پایدار 
قرار گرفته امنت؟ اما در جھان بیٹی نیمایٰی هو در این داستان ظبیعت؛ شاعر راز 
سرگذشیت ت ناپایدار خود را دزگردش پایدار آن می جوید بنابراین حقیقت و زیباین, 


زا دز ھمآغوشني مرگ و زندگیمی بیند, وہر آنچه روندہ است عاشق سی سی کرٹ سی 


ات کە عشق اوعشقی.دیگرگوته,باشد, : 
.تع جد وت جرد اجکی 


×سیر: رد حکایت دردناک جنب و ۔انسان د طلب کا است که 
:نمیشو بجؤوشن ر می مض 


برآوردہ نمی شؤد۔ 

افسانہ پسن ازشنٹیذن حرفھای عاشق, درمی یاید کە عاشق نیز ہا او ھمرأأی است وھر 
دو در یک کارئد. گوبی:از جقیقت واحد با دو زبان سخن گفتەاند؛ بنابراین همدل بهمند و 
معشوق:یکدیگر افسانہ,این نکتە گوبی طبیعت: چبین پردہ از معما و راز:ھبتی 
برمیگیرد: یک حقیقت فقط ھست ہر جا آن چنانی کە ھست ہایست بودن/ یک فریپ 


: است رہ:جستہ,ذر نممه جا/ چشمھا بستە یا بست بودن/ ماٴچٹانیخ لیکن کە ھستیم. 


- :در دنیایی کە نیازھای ضروری ٹیز ہزآوردہ نمی شود مگر بە چاپلوسی و تملق؛ 
چگونە می توان ارزشھای زاستین را جستجوکرد و انسانِ وارسته بود. انساٹی از این 
دست کە خواستار'تحقق ارزشنھائ راستین در زندگی استِ در رویاروبی ہا دنیای 
۔ہیرؤن درخوآمد یافت کە آن آآ83808۳84 0)7 ازاین روست کە جستجوی حقیقت 
وآ ارزشھای۔راستین ۔دراین دنیای دروغین,بە تبامی: خوامد انجامید..واقعیت در 
جھانِ جدید از این قرار است؛:واقعیت:متعارضی کەبه تٹھایی انسان و دلتنگی او 
۔خجدم میگزدد اکنون می توان در:پرتو این توضیحات:دریافت کە چرا ئیما دلتنگ بود 
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صادق چوبک پس از تحصیلات ابتدابی در بوشھر و شیراز.بە تھران آمد و 
تحصیلات.خود را تا دیپلم ادبی درکالج آمریکایی البرز ادامهِ داد, وی نخست در 
وزارت فرھمنگ و سپس در شرکت نفت بە کار مشغول: بود, در سال ۱۳۳۴ به دعوت 
دِانشگاہ ھاروارد چند ماھی بە آمریکا رفت و مسئولیت بخش فارسی صداٌی 
آمریکا را بە عھدہ گرفت. این سفر موجب:شیفتگی۔او:ہه آمریکا شد. پس از 
بازنشستگی؛ مدتی بە انگلستان ں سرت لیگ تا رنڈ امسال دز شھز 
ال سورئیوی ایالت کالیفرئیا درگذشت غ لڑ اسیو نا 

آشتایی ہا امیر عاَس قوبددا سی شارت پیش داررش 
پدر و دوستان پدر چوبک و کتابھای ضد دینی کە در محفل۔دوستانۂ آنان خوائدہ 
می‌شد از چوبک شخصیتی ساخت کہ با مذھب کاملاً بنیگائه اشد.. او خود 
می نوؤیسذ: (... در میان جمع دوستان:ہدرم شخصی بودِ به نام طیرزا علیٰ 
مازندرانی..: دیگر هر چه ازکتاب: ۶7۶۲ ٭٭×٭* 
اژاو یاد گرفتم,ء پر و 70 4“ 

چوبک تحت تآأثیر افکار صادف مدایت قرار داشث, اون پاچ 2 در 
داستاٹھایش ترسیم می کرد ھمه اسیر ؤگرفتارند و جتی:اگر قصد رھابی ھم داشته 
باشند بە حکم سرنوشت محتوم کاری از دستشان برنمی‌آید..چوبک گاهی :پا زا از 
ھدایت فراتر می نھد وبە نفی ارزشھای ملی و فرخنگیٰ می پزدازد.. : 

مجموعە آثار چوبک ۹ کتاب اسَت:که چھار:منجلد آنْ شامل داستانھای کوتاہ و_ 
نمایشنامه است. دوکتاب نیز داستان بلند و ماہقی تزجمه است.:داتانھائ !و'از نظر 
ساختار قابل قبولند؛ اما از نظر مفھوم و۔جانمایه غیرانسانی بە نظر می آیند. وی:بر 
'اھمیت انگیزەھای غریزی و جنسیٰ درزندگی:وکار۔انسانھا یه شکل افراطی تأاکید دارد. 


۶۷۰ 
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× ا نْخسَعین داستان بلند او (تنگسیر) ذر سال ۱۳۴۲:منتئر شد..این اثر از دیدگاہ 


ناتورالیستی و زشتنگاری تا حدودئ ذور سی‌شؤدٴوزنگ جلماسی بته خود 
میگیزد۔'داستان بلند دیگر او (سنگ ُنبور) در سال:۱۳۴۵ منتشبر شد..این داستان 
ہا تصویز زلزله دز شیراز آغاز می شنودٴو با زلزلەاى:کە مربوط بە تمام عالم و هسنتی 
اشنتء پایان میگیژد: اسنگ صبوز: دانستان شکست خرردگان و تٹھایان است. 
آدمھای داستان با خویشتن خویش درجنگند و در رؤیاھای.جٹسی فرو رفتهاند...) 
ویسیدہ:ا:ذ کزنظر چند ٹن:از نویسندگان معاصر دٴموؤرد صادق چوہک و آثاراں 
ان مقاله را به پایان رستاندہ است. جلال آل احمد چوبک زا نویسندەای غڑبزدہ 
می نامد:عبدالعلئ: دستغیب جھانی راکە چوبک ترسیم میکتذ) چھانی وخشتناک و 


١‏ ترنن‌آوز می خواند و محمود دولت آبادی دربارۂ وی می نویسد: (چوبک در آغاز تحت 





تأئیز عدایت ۔ و بدون -جوعر ڈاتی:ھدایت ۔به:مضامین' پست اجتماعیٰ می پردازد؛ اما 


:چون'فاقد تبوغ هذایت.است+ داستانھایش رنگ ناتورالیستی به-خود م یگیزد؛ ' 








'دراین مقالة ٹویسندہ سە'نوع:تحزیر برای شعر قائل شدہ است: 
<الف:۔ تخریر:تصنویزی کہ مہتنی ہرکارکرد استعار تشبيه نماد یا اسظورەسازیئ است. 
.اب ۔دخزیر غیر تضویز یک از چنینکارکرد و یاگرایشٰی بی نیازآست. , 

8 ۔تحریر تصویری ۔غیر تصویری کہ آمیزەایئ ازاین دو شیوۂ ہیان اسسیکتر 
بہ:اعتقاد نویسندہ دز مقاطغی'از حیاث سیاسی ۔اجتماعیٰ کە ہا محدودیتھا و 
تضییقات بیان در نر در:ھنز روبه رو مسٹیم' زبانِ شغر عمدتاًزبانی تصویری بودہ 

و شعرلیما نیز کھ فرایٰند دؤزەھای خعاض از حیات سنیاسئ 8 اجتماعی جامعه 
۔غاسشت درپرذہ وبا:تصؤی:شخن گفتن را عادی۔مٔی دانذ+ ولی شعراو در وجه متعالی 
خود'نه:کارکزد تخزیری۔غیز تصویری روی:آوردہ است::درعملء روند تجریەھای ‏ 


۶۴۳٣ 


(۸/۸۷۴۱3. 


نیما بە تقابل سلب و ایجاب در شعراو می ‌انجامد؛ سلب وفور استعارہها و نمادھا و 
اہجات ضن و بتقاق برآمت ازگازگرئ ںا جاذ 
در تحریر تصویری شعر نیما ہا تصویرھای ملموس غیر نمادینی کە درکل بە 
ادات تشبیھی مائند: (دھمچون)ء (ہسان)ء (مثل)ء (مانندء و... متکی‌اند؛ رو بە رو 
هستیم؛ مثلا درەھا ھمچون دزداتی خمیدہ/رود تیرہ چو توفان خروشید / چون دل 
عاشق آوازہ خواناند... تصویرھای استعاری و نمادین شِعر ٹیما نیز بر شمردئی 
است: خحروسانی بە رغم تیرگی می خوائند/ صبح روشنی که از دور می آید... 
کمال:و پختگی شعرھای یما را عمّدتاً می توان در بخشی از شعرھای او باز 
یافت کە کم و بیش از اصل تصویری بُودتِ شعر فباصله مبیگیرد. در اینگونھ ار 
شعرمای او اشیای طبیعی همچون نمادھابی بە.نظر می رسد؛ بدون اینکە 
تصویرمای نمادین بە جای اشیا و مفاھیم نشسته باشد؛ شعرمایی ھمچون: (کار 
شب پا)ء دداروگ)؛؛ (خانەام ابری است؛)ء (ری را؛ء دروی بندرگاہ)ء (در نخستین 
ساعت شب؛ و... درا ین آثار لحن گفتاري شعرغالب است. تصویرھا کمتر نمادین و 
در نھایت غیر انتزاعی است. پدیدہەھا در شکل طبیعی تری عرضه مُی شود, نیما در 
شعری ھمچون (داروگ؛ کە از سرشتی استعاری ٹیز بی بھرہ نیست؛ کم و بیش 
استعارہ گریز و عینگرا باقی می ماند؛ یا بە عبارتیء استعارەھابی ھمچون دکشتگاہ 
من) و (کشتِ ھمسایه؛ در شعر او عین واقعیت است: خشک آمد کشتگاہ من / در 
جوارکشت ھمسایە/ گر چە میگویند و میگریند/ روی ساحل نزدیک / سوگواران 
درکٹار سوگواران / قاصد روزان ابری! داروگ / کی می ‌رسد باران؟ در این بیان 
گفتاریء داروگ کە وظیفۂ قاصد بودن را بە او سپردەاندء چیزی جز واقعیتِ داروگ 
یست و بە مدلولی غیر از خود نظر ندارد۔ 
در بخشی از شعرھای نیما چندگانگی و فراوانی اما تصویری یز پیوند 
ملموستری با مخاطب بر قرار می سازد؛ ٥ری‏ راہ نمونۂ مشبخص این گوئە شعرھاى ٴ 
ثیماست: ۔ با این تصویرماکە خجبود نوعی واسطہه در بیان است در پی ہجحذف 
واسطەھایی برمی‌آید که متکی بر استعارہ تشبیه وٴادات تشبیهِ اسٹ. در این شعر 
عبارتھابی ھمچو۵: د(ھیبت دریا را در خواب دیدن)ء داو نیست ہا خودش؛؛ داو رفتہ 


۶۶ 
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با صدایش؛ گر چه چیزی جز تصویر نیستء تصویرمایی است ضد تصویر؛ 
تصویرمایی ہر آمدہ ا زکارکرد زبان. ۔ ٠‏ ٍ : 

۔ در پایان,این۔مقالهء ویسندہ ادن برتجی انھسفاف ٹیما راو ازظز صروری 
و غیر تصویریٰ ہوٴدن خصوصیاتی مشترک دارند ہر شمردہ است. 





دراین مقالة نؤیسندہ ہا آوردن ابیات و جملاتی ازشاعرانِ دورۂ مشروطه نشان 


داذہ کە اعتقاد پە,تلازم انقلاپ سیاسی و انقلاب ادبی زبائزد پیشتر شباعرانِ و 
نویسندگانِ این دورہ ہودہ وعوامل ذیل را دز پیدایش چنین اندیشە ای مؤثر دالسته 
ابنت: تجدد ادہی پس از۔انقلاب کبیر فرائہہ؛ نظریۂ مارکسیسٹی (زیر یٹا بیودِن 
اقتصاد و روبنا:بردن فرھمنگِ وجنز) فزضیۂ تکاملی داروین و اعتقاد یہ لزوم تحول 
ٌَ وادیاق, 
جوھباری نک از ضامراھ درو ببدادہ سے ا 
بیئٹراشر تحصیلکردہ و روشنفکر در مفرداتِ و مقدماتِ قضیۂ:تجدد ادہی اتفاف 
نظر ولی درنتیجه گیری ازاین مقدمات اختلاف داشتند. دردرگیریھای گروہ ہیانەرو 
بهزعبری بھار و تندرو:بە پیشوایی رفعت؛ اصبل مسألۂ تجدد و انتلاب ادہیٰ مورد 
قبول ذز طرف ہوؤد:ولی درحلٌ مسبألہء وجدت نظر نداشتید. .ےل 
نویسندہ پس از ناموفق خواندن شاعران دورۂ مشروطہ در ایجاد انقلااب این با 
ذکردلایلی از قبیل موارد ذیل بە نقد و تحلیل علل:عدم موفقیت آٹھا پرداخته است: 
شعر و شاعران این دورہ فاقد نظریۂ ادبی بودند؛ تصور جدایی صورت و محتوا 
ھمچنان ہر اذھان حکمفرما بود و در نتیجە میکوشیدند مفامیم جدید را در مان 
صررتھای قدیم با اندکی دستکاری بیان کنند+ شعریت شعررا قائم بە صورث 
می پنداشتند. در نتیجە گمان میکردند کە اگر در صورت تغییری اساسی ایجادکنند؛ 


۶۵ ۹ 


۷۷۳٢.١ 


شع ر را از شعریت ساقط کردہاند و.۔.. 

در دورۂ مشروطه موضوعھا و محتوای ادبیات تغییر کرد و کش مانند 
انقلابء آزادی تجدد و... موضوع شعر و نثر قرار گرفت؛ یعنی موضوع ادبیات 
انقلاب بود ولی ادبیات: خود موضوع انقلاب نبود؛ بە عبارتی دیگر ادبیاتی ویژہ در 
انقلاب پدید آمد, وُلی انقلابی ویژہ درادبیات پدید نیامد... درانقلاب ادبی باید بہ 
صورت ادبیات ھم اگر نە بی بیش از محتواء دست کم بە اندازۂ محتوا توجه شود... 
ادبیات انقلابی آزادی ٦چهە‏ گفتنء مورد نظر است ولی در انقلاب ادبی آزادی ع2 
گفتن؛ کە اولی آزادیٰ سیامنی ات ؤٴدومیٰ آزادی زیہاشناسی... 

اذبیات ذورۃ مشروطء زنیبورا آنادہ کرہ تا شاعری ماثتن ٹیجا:علارہ یر سارک 
ذھنی در راەھای رفته پیشینیان وٴمعاصران تجربە عینی و عملی گذرابی صم در 
قالبھا و شیوەھای پیشین و معاصر خود داشته باشد و ھمچنٹین ہا بھزہ گیري خلاق از 
دستاوردھای مکاتب ھنری مدرن درکشورھای اروپانی بە ایجاد انقلابی در ادبیات 
موفق شود. شعر مشروطهہ علی زغم اینکہ سرشار از جوھر انقلابی است؛ چندان 
بھرەای از جوھر شعری ندارد؛ بە تعبیر دیگر نقطۂ عزیمت شاعران برای تغییر از 
بیروٹ به درون است و نقطه عزیمت نیما از درون به بیرون. 

ٹؤیسندہ پس از مقایسۂ شعر دورہ مشروطہ با شعر نیما چنین نتیجه گرفته است 
کەمدف شاعران و نویسندگان مشروطہ این بودکە بە تبع انقلاب اجتماعی؛ انقلاب 
ادبی را نیز بە ٹمر برسائند؛ اما در ھر دو مؤرد بە مدف تھایی خود نرسیدند و نتیجه 
کارشان جز ادبیات انقلابی نبود. اما مدف نیما و برخی از شاعران معاصرِ پس از او 
بھ انجام رساندن انقلاب ادبی بودکە هم بە مدف خود رسیدئد ؤ ھم نتیجۂ کازشان 
ادبیاتی انقلابی یوک ۔ 
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این مقاله یادداشتھابی دربارۂ تاریخچۂ نقد ادبی در ایران است. نویسندہ معتقد 


است کە قبل ازانقلاب مشروطیت درایران نقد ادبی نبود و آنچھ در تذکرەھا آمدہ یا 
تعریف و تمجید اہنت ویا:غرض ‌وززی نقد ادبی بە.معنای واقعی آنء همزمان با 
اُنقلاب مشزوطیب و ہا رسالۂ میرڑا فتحعلی آخؤندزادہ بە نام قریتقا(کریتیک) آغاز 
میى‌شود, مغرفیٰ فکرجدیدِ نقد١!‏ ارانة داز کھای قد مز و کیک ران علمیٰ آوززاڈ 
ادبی مھمترین:دستاوردھای آخوندزادہ در نقد ادبیٰ بودہ است. 

پس از انقلاب مشرزوطیت عرصۂ.ادبیات و نقد ادبی درصد:سال گذشت 
آوردگاہ:جدال میان سنت و تجدد بودہ است؛ ستتگرایان و یا به تعبیری 
اصلاح طلبان معتدل و میائەرو بەرھبری محمد تقی بھارہا بھزەگیزی از یافتەھا: 
اروپاییان در عرصۂ نقد و تحقیق در راسٹای:دیدگاہ:خودشان بە نقادی و تصحیح۔و 
حاشنیەنویسی متون کلاسیک فارسیٰ می پرداختبد:و آرا و نظریات, خود ,را در مجله 
دانشکدہ منتشر می کردند, اعضای. آن را:عباس اقبال آشتیانی رشید یاسمی؛ سضغید 
نفیسی و...'تشکیل می دادند, تجددطلبان نیز بە زھبری تقی:رفعت افکاز خودِ را در 
روزنامۂ تجدد و مجلۂ آزادستان چاپ می کردند۔ از چھرەھای برجستۂ این گبروہ: 
جیفر حامنەای؛ شمیں کسماییء سید ھاشم وکیل و میرزا۔علیٰ اصغر طالقانی را 
می توان نام برد, واقعگرایی؛ انتقاد اجتماعی؛ گرایش به تجدد اقعاس فرھنگ: 
اروپایی و ظلز و عزل و سرزنش را می توان از مخصوصیات ادہی این دورہ:نام برد. 

در سالھاٹی ۳۰٣۔ا ٣۳٣١‏ :یما یوشیج شعرئو:را پایهگذاری کرد:و نوع ادبی 
داستان و رمان۔(به مفھوغ !روپابی آن) باکار پیشتاز جمالزادہ (یکی بود یک:لبود) 
شروع۔شد.درکارمای۔جدایت:استمرار :یافت:و بە:اوج خود رسید. دراین دورہ 
ستخن مسلط؛ ملیگرایی افراطی:و نازگشت به گذشبتۂ ایزان در دوران پیش از اسلام 


۶۷ 
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است. آثار این دورہ از مجموعۂ تحقیقات تاریخ اشخاصی نظیر بھارہ پیرنیاء اقبال 
آشتیائیء کسروی... و رماتھای اجتماعیٰ جماألزادۂٗ مدایتء غلوی و... تشکیل 
می شود. در این مدت بە دلیل مقاومت سرسختانة اضتحَابْ سخن کھن؛ ملیگرایی 
افراطی و دیکتاتوری رضا شاہ: شع رٴنو چندان رَواجٌ و رونق ننداشت شت و فقط یک 
0000 0 
دردھۂ ٤۰ء‏ عواملی 2 حزب تودہ منجر می شود, 
دراین دورہ با تنوعیٰ از انواع ادبی و سیطرۂ ۂ نقد و سخن استالیٹیستی در بخشِ 
ادبیات پیشرو زو بە رو ھستیم۔ . سخنان فاطمه سیّاح و احسان طبری (نظریه پرداز 
معروف استالینیست) درکانون ویسندگان.ایرانء بیانگر سطح نظری نقد ادبی و حد 
پیشرفٹ آك :زا در ا ین دورہ نشان می دھد. دز این سالھا نھال نازک شعر نو بە ہار 
می نشیند و مجلەھابی چون: سخن, نامۂ مردم؛ روزگار نوہ پیام نوء ائدیشۂ نو و جام 
جم اشعار نوپردازان را بە چاپ می زسانند. اما نبرد میان کھنە و نو همچنان ادامه 
دارد وگروعی از نوگرایان دیروز بە.رھبری دکتز خائلری با انتقاد از نیما در سننگر 
سنتگرایانِ امروز قرار و لقب نوکلاسیک یا وقدمایی می گیرند. در این دورہ بزاثر 
برخورد آرا و عقاید مکنبھابی از قبیل نر برای ٹر فرمالیسم سوررثالیسم و نظایر. 
آن شکل میگیرد و در دورەھای بغد ب.اقتضای موقعیت: تضعیف یا تقویت 
می شود. فراوانیٰ و تنوع ادبی در این دورہ حیرت‌انگیز است ول سخن مسلط 
سخن استالیئیستی مکتب رثالیسم سوسیالیست و ادبیات متعھد و جامعه گرا بود. 
دھة ۱۳۳١‏ به لحاظ سیر تحول و تکوین ادبیات داستانی۔و شعن نوعی دورۂ 
انتقال است. ۔ این انتقال در شعر از شعر نوقدمایی بە شعر نیمایئ و در عزصۂ ادبیات 
داستائن) الال آزتوعیی سخ اہتالینیفنتی و چاسنگراہہ سخنع خیرمازکی ٹیو 
درونگر است, البته در عرصۂ شعر نیز این حرکت از مغبامین مارکسیستی و 
مردمگرایانہ بہ سمت شخصی شدن: فزمالیسمء ؛ سوررئالیسم و مسدرئیسم دیدہ 
می شود. این جریان در دھۂ ۰د اوایل دمۂ ٤٥‏ بە گرایشی مؤسؤم به موج نو 
و نھایتاً شعر حجم منتھی شدہ ولیٰ چون در منقابل شعر نیمابی۔ تابت:مقاومت 


۲۸ 
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2 تن ات 
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نداشت جزیان ادبی- پایداز نش۔ در عرصۂ:ٴئقد و نظریة ادبی نیل علاوہ بزکتاب 
اٹرگذار ركَاليسم وٴضد رثالیْسم شیروس پرھام ننید رَضا حسیئی کاب 'مکتبھای: 


. ا وہای سط الا کید کا ای 


تألیف کرد. در ای بن سالھا اھت بود و.۶۶۶ :ذاستان خارجیٰ ب بن فازسی 
سوا ٰ 

حضور و رشد مکتبھا ؤ انواع اذبي گؤناگونٔ شکوفایی شغرواذنیات ذاسٰتالی' 
اعتراض بە وضع موجود وٴمخالفت با مدرنیسم و شبه ندرنیتم زشد' یابندہ و 
اعتراض بە غربّ و غربگرابی از ویژگیھای آشکار ادبیات سالھای ۱۳۴۰ تا ۱۳۵۷ء 
اسق کر س3 تقد سخن استالیٹیستی غالب دھة ۱٣۳۰‏ به سخنئی درکٹار دیگر 
سخٹھای دیگر تتدیل می شوداوٴبہ وجا فا ضا ادامه می دھد. تقابل دوگانه 
رثالیسم /ضدرئالیسم دھۂ قبل جای خود را بە تقابل متعھد /غیرمتعھد باتفسیزھمای 
متنؤعٹر می دھد و در سالھای آخر دھۂ ۰ٹ اوایل۰ ۱۳۵۰ با:تشدید حکومت 


پلیسی ؤ اوجگیزی جنبشھای اعتراض:دانشجوبی: و چریکی: این تقابل:بھ 'قالب 


تنگ ادبیات سیاسی /غیرسیاسی ریخته می شود؛ تقابلی کە حرکت ادبیات زا در 
سالھای اول دھۂ ۰ ب کندی و رکود میکشاند. ۰ : 
پت از:ٴپیزوزی انقلابٰ (۱۳۵۷)کتابھای در بند سور ماندہ در تیراڑخای:وسیع 
چاپ شد؛ ولی عوامل متعددی از جملە: جنگ عغشنت سالۂ ایزان وٴعزاق؛ برخورد 
یوما انقلابیٰ و قروٰاشی اتحاد جمامیٔر شوروؤی: باعث شنداکە عدہای از 
چھردھایئ ہرجستۂ ادبیات دحۂ زاین دست إزکار کشیدئدذ و عدەای نیز جلای 
وط ن گردند. حرکت: په سمت تأاملات شخصی رویکرد بە مکتبھا و نظریەھای اذبی: 
ونقد جدید (مدرلیسم'ؤ پسامدرنیننٹم) بازخوائیٰ و ثقد آثازگذشتةء تضعیف سخن 
ما رکنیستیٰ ؛کنٹرنگ شدن تقابل دوگانه:تعھّد /عدم تعھد حضور چشمگیر زٹان در 


عزضۂ ادہیات داسٹانی بویڑہ زمان ہر شعراز ویژگیھای دو جدید است. ۔ 


۶۹ 


(۸/۸۷۴۱٥. 





فزامم شسدٹ نشای انقلاب و جنگہ سنہ را برای جلودگری نثرادٰی 
تھیا ساغنت. 


برای اثبات حقانیت این گرایش خاص ادبی که متأثر از انقلاب وامام خمینی (رہ) 


ستہ تحلیل آثار ادبی برخی از نویسندگان پس از پیروزی انقلاب بایسته است:. 

قیصر امین پور: او را ہی بیشترشاعر می شناسند تا نثر نویس؛ اما روح زلال این ادیب 
فرزانه در قالب نٹرھای ادبی نیز پرخروش ولی پاک و بی آلایش است. دو مجموعه 
"بی بال پزیدن" و ”توفان در پرانتز"گواھی بر این مدعاسبت. برای نوجوانان و جوانان 
میگوید: 


کات نے پ رفا بای یہ پرملتی جز لیب اش سے 


پرندگانی با بالھای زخجمی'و شکستھ... 

این زیبابی نھفته در تصاویر انتخاب لحظە‌ھای حساس انقلاب است که ایجاد 
جذاہیت می ‌کند. او با نگاھی نمادین به روزھای انقلابء آن روزھا را بە نمایش 
میگذارد, 

ابوالقاسم حسینجانی: او از صاحبان سبک در نثرادبی است. دو مجموعه ثثر ادبی 
”مقدمەای بر شیطان"و "اگر شھادت نبود" از او منتشر شدہ است. تسلط و استثاد بہ 
آیات قرآئی احادیث و نھج البلاغه درنٹروی نوعی فضای روحائی فراہم آوردہ کہ 
مفاھیم ارزشمند و انقلابی راکاملاً مکتبی و الھی می نمایاند. او با منرکاریکلماتور و 
معماری کلمات آشٹایی دارد و ہا همین معماریھا جملەای می سازد؛ مثل: کربلا 
زمین نیست: زمینه است'"۔ او در کتاب مقدمەای بر شیطانء امام را چنین معرفی 


۷۰ 


(۸۸۷۴۱01. 





میکند: 

. ''درنگاہ وی دنیا و آدمھایش کوچکتر از آن بودئد کە اقتدار انسانھای الھی را 
ہتوائند آلود* ۱ رت ا 

إحمد عزیزی::اوج نٹروی را می‌تواتِ درکتاب رودخانه رویا" جست. او با تمام 

وجودہ.قلم را به شعلەھای سرکشی از اشراق خمینی سپردہ اِست و نوعی 
سورئالیسم ادبی را بە نمایش میگذارد. شط حیات او را باید به واسطه سبک 
مندی بازی باکلمات و روح بخشیدن بە ترکیبھای جدید ونگاہ تازہ بەدنیای مدرن 
مورد تجلیل قرار داد. او امام را این گونە وصف می کند: "۔.. و فردا ازنام روشن اواب 
می رک ٌ۰ : ' 





روز عاشورا و صحرای کربلا از جمله نمادھای روشنی است کە می توان آن را در 
شعرکودک عاشورا مشاعدہ کرد. سرایندگان کودک و لوجوان به تماشای میدان نبرد 
از نگاہ کودک امروز نشسته و بە ذکر دلاوریھای نوجوانان تشنه لپ ظھر روز دھم 
(عاشورا) برخاستەاند. آنھا بە بازگو کردن حماسە آفریئی کودکان و نوجوانان میدان 
جنگ روز عاشورا توجە دارند. حضرت علی اصغر؛ قاسمء سکینە و بسیاری از 
خاندان امام حسین (ع) چون اسطورەمایی در پیش روی نونھالان نہلھای بعدی 
درخشیدہائد. رویارویی دو:سپاہ ازمھمترین نمادھای شعر عاشورابی اسٹت. 

سپاہ حق با مظلومیت و آزادگی در سوبی و سپاہ باطل در سوبی دیگر, این خط 
فاصله میان دو سپا ھموارہ مسیر درست و نادرست را جدا کردہ است تا کودک 
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امروز بداند بدی و خوبی و زشتی و زیبابی ھمیشه در تضاد با یکدیگر بودەائد و 
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۷۸۷۷۶۲١ 


میکند. 

علی اصغرگوبی کلید کوچکی است تا در گلخائه شھادت را برای نسلھای آپندہ 
بگشاید و بهە زبان بی زبانی بگوید کە پرواز بە ملکوت سن و سال نمی خوامد و این 
میدانی است کە هر لحظه ممکن است در آن قرار بگیری: یا بە دنیا دل ببندی: یا از 
ھمه هستی برای ایمان خویش بگذری و در انحنای حنجرەای زخحمی ترانه پیوئد با 
لقاء الله را سردھی. منگامی کە کاروان بە دشت بلا می رسد یه میدان می آییم و 
زاویه نگاہ شاعر شنیعی بە تماشای رشادت می نشینیم. راہ ھمچنان می رود اما شب 
بە پایان می اید. فصل بیداری می ‌رسد. زمین 'ؤ آسمان سرخ است و هر صبح:؛ افق 
این قصه گلگون را ہە گوش آسمان تکرار میکند. ہاید دانست کە میدان نبرد لحظەای 
خالی از دشمن نمی ماند شس بی دراین عرصه دارند. 

آی کودک؛ کوفک دیروڑ 

مرد فرداھا 

باغ گل در انتظار توست 

روز عاشوراست 

عشت اما همچنان ہا ماس 

باغ را با چشمھایت آبیاری کن! 

از دل خود سیل جاری کن 

لحظة یاری است 

خواب را از چشم بیرون کن 

فصل بیداری است! 


(بخشی از منظومة “ظھر روز دھم” از قیصر امین پور) 


۷۲ 
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شعر امام خمینی ادامه سنت عرفانی در شعر فارسی است. او از یک سو میراثٹ 
دارِ ''شاغران عارفت" اسنت و از سوی دیگر میراث دار "عالمان شاعر" امام خمینی 
دزمیأت یکی ازوالاٹرین زعمای دین در سدہھای.اخیز درحوزہ فقامت؛ حکمت؛ 


عرفان و تفسنیر صاخبنظر بودہ و رهبزی :سیاسلی ملتی بزرگ را دز تاریخ معاضر 


برزعھدہ داشنته اسث۔:اوگھگاہ زوح دریایی خود را بە امواج کلمات می سپرد تا در 
شعر جلؤہ کند؛ٗ شعری کە زاویەای دیگر از شخصیت پر رمز و راز او را تفسیر 
ذر ہینش عارفانه امام مبارزہ مکمل نیایشھاست: او عرفان را به جھادگرہ می زند 
واین دو متناقعض خواندہ شدہ را بہ ھمخوانی دزکنار هم می تشاند۔ در فرھمنگ امام 
تعبیز ٹامل انگیڑی چون عارَفان 'مبارزہ جوٴمی درخش: در شعر او کە:اکسیر حیات 
جاودانء چشیدن وصال حضرتث دوست:است؛ مضمون مخالفت ہا درس و مدرسهہ 
وعلم رسمی هھست. این مخالفت بی ‌اساس نیست؛ زیرا تعلیم و تعلم علوم در مسیر 
سلوک بە سوی حق؛ ممکن است و بال جان گردد. شعر امام ہا ذرویشی رسمیٰ ؤ 
عارف نماییھای آنچنانی عمخوانی ندارد. درویش راستین در شعرا و کسنی است که 
از غزگونه دلبستگئ و واہستگی رھا شندہ ئە اینکه بە کلاہ و خرقه و خانقاعی 
خوشدل است وہا مزمزہ وردی و زمزمه ذکری تظاھر بە این طریقت میکند: 


ساس ً 


(۸۷۸۴۱٥۱. 





هر شعری کۂە ریشه در معارف زلال اسلامی داشته باشد و مخاطبان خود را در 
معرض پیامی قرار دھدء می تواند بە عنوان شعر متعھد آییئی شناخته شود, 
شعر آپیٹی ذر حوزہ معرفتیء اخلاقی؛ مقاومت: مناقبی و مرثیه سیطرہ دارد. در 
زع ندرگی سلاغای سل سس الس ور مہ ال سامر ات فا 
میگیرد. اشعار الھی قمشەای از دستاوردھای ارزشمند شعر ایینی معاصر است. در 
حوزہ اخلاقی مسایلی از قبیل روابط صحیح اجتماعی مطرح است. اشعار 
اجتٹماعی و درد آلود پروین اعتصامی از بھترین آثار منظوم اخلاقی است. در حوزہ 
مقاومت؛ اصول مربوط بە ستم ستیزیھا و براندازیھا در قلمرو فکری شاعر است. 
آثار ملک الشعرای بھار و چند شاعر آزادہ معاصر در بیداری ملت و در انقلاب 
مشروطه و سقوط حکومت ستمشامی رضاخانی تأثیر داشته است. پیروزی انقلاب, 
اسلامی و شروع جنگ تحمیلی (عراق عليه ایران) ابعاد پیشتری بە شعر مقاومت 
بخشید. در حوزہ مناقبی؛ تکریم شخصیتھای ممتاز تاریخ اسلام مورد نظر است. 
آثار محمد حسین غروی اصفھانی دراین حوزہ شعری ممتاز است. در حوزہ مرثیه؛ 
غربت و مظلومیت و صبر بزرگان دین بە تصویر کشیدہ میشود. اندیشه و شعر 
شورانگیز امام خمینی در بالندگی نخل تناور شعر آیینی معاصر بە اندازەای است کە 
می توان حضور معنوی امام را در حوزەھای معرفت و مقاومت و ریا ستیزی 
بروشنی مشامدہ کرد, 


۷ 


۷ًٔ و٤‎ 




















شغرامروز در پرتو مکتب امام خمینی (رہ) در قالب و شکل و شعر نیمایی: آزاد 
تضاویر هنری و محتوابی و بویژہ در قالبِ غزل مبتحول شدہ است و شاعرانی 
ھمچون عبدالملکیانء سلمان ھراتی؛ قزوہ: موسوی گرمارودی؛ حسن حسینی؛ 
قادر طھماسہی؛ بھمنیء نصرالله مردانی دز این تحول نقش داشتەاند. 
. غزلِ انقلاب چهە بە لحاظ ضورتھای عواطف و چه بە لحاظ ترکیباتِ تصؤیری و 


درونمایہ خود بستر جدیدی در سیر تحول غزل فارسی است. ترکیباتِ تصویری 
غزل انقلاب بە لحاظ مامیّت مصالح سازندہ و بافت درونیٰ تصاویں ابعاد مختلف 
ذاردکە مھمترین آٹھا غبارتند از: تصویرھاى حماسنی عزفانی؛ اساطیری؛ تلمیحی؛ 

سوگرارہای. 

نصر:الله مردانی ارزندەترین نقش را در آفریتش ترکیبات ناب تصویری دارد و 
فزید اصفھانی حسن حسیئی ساعد باقری و سپیدہ کاشانی از برجستەترین 
شعرای:ترکیب ساز بە شماز می روند: 

یکی ُزویژگبھای شعرانقلابۃ اسححاله عباضر تضویری کھن: در عناصراسلامی 
و درعین حال حسی کردن و عاطفة بہخشیدن گسترہ نمادین کلمات وابداع 
نمادھای نو است مثل نماد گل لاله و شقایق:: 

درادب انقلاب؛ رنگھا مفھوم و پیام مکتبی را در ذھن تصویر پرداز شاعر تداعی 
میکنند: آبی:مظھر صمیمیت: سبز مظھر پیام شھیدٴو سرخ نمادیٰ پویا و سرزندہ از , 
خون شھید: و شجاعت است. از دیگز:مفاھیم نمادین: آفتاب و خورشید در حوزہ 
سای ارد او ہار از و ںا کے ا جا ئموئەھایی از 
۔تضاویز تخیلی در شعر:انقلاب : 


۷۵ 
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. عطشش: ھعفت پشت عطش از نام زلالت لرزید 
پت ان سائیم کف جر نوث خٔےناقٰھقعیم 
آیسئة: نی را جن ا کے تفر چیا 
٭ ‏ ای سا انت این پسیر در جسماران 
ھجرت خورشید:ای جماعت خاک غم بر سرکشید 
هسےجرت حسورشید وا بب اور کینید 





در شعر معاصران؛ استفادہ از فرمنگ دیئی. و مذھبی نسبت بە فرھنگ ملی 
بسیار رایجتر است. نگاہ ژرفکاو امام خمیٹی؛ نگاہ عارف عاشقی است که دلبسته 
خاک نیست و جزافلاک را نمی نگرد.گاہ امام برخی از این اسطورہ ھا را اسیران حاک 
می داند. او علومی راکە جز اصطلاح و الفاظ نہاشدب تیرگی می دائد حتیاگر بە اسم 
حکمت الھی باشد. با وجود اینکە خود روزگار زیادی فلسفه خواندہ و فلسفه درس 
گفته است در اواخر عمر در حق عروس محترمش چنین دعا میکند: امید من ان 
است کهە با نور خدا خود را از حجاب فلسفه برھائد, 

امام در جنگ و کی کک وا ا ا ا کر 
دو را میگیرد و پر از جوھر نور می کند و میگوید بە آن بالاھا نگاہ کنید 

تا تکیە گھت عصای برمان باشد دی کان سر اد و 

در ھجر جمال دوست تا آخر عمر ‏ قلب تو دگرگون و پریشان باشد 

امام خمینی شیفته خلوت مستان است نە دربند هیاھو و بحٹِ دیٹھای دنی 
این ما و منی جملە ز عقل است و عقال است 

در خلوت مستان نےه منی مست وائە ابی 
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.او اسطورہای برای بیداران و اسوەای برای خدابی مردان هر عصر و نصسلی 
آاست., !و بیگماتِ الف قدی است کە در ھزارہ آخربیداری ظورکیدۃ 
فرمانروای ما ۱ 
منظومهإی بود 


که بە زمین نزدیک شد. 





٭ٛ ‏ این مقاله بحٹی استِ دز میٹی مالیسم و تطبیق آن ہا بخکایت۔ادِ فَاِرسی. 
داستان میٹی مال؛ داستانی کوتاہ است (کوتاهتر اڑ داستان کوتاہ) کە در آن بیە 
اقتضای ہیان حوادث: از تمثٹیل واستعارہ چندان خبزی نیست, جملەھای قصه 
سا سال رکز ناسد ر آنجازد اق خرف رق ذرخلحاائن قل داساقهایت: 
میٹی بالیسم درادبیات ومٹر پدیدہای است که منادیان امروزین آن ازغرب سربر 


او آثاری ماندئی آفریڈاظ اعظا مینی مالیستھا لے کر سی ات با 
حفظ اصول فٹی و ساختار یک قصہ؛ باکمترین گفتگو و جذف لفاظی ھای باج با 
زبانی سادہ وعاری از پرگوبی؛ داستانی شگرف آفرید۔ 

مقولہ مینی ‌مالیسم کە بە اقعضای روزگارکنونی و تِسلط تکنولوڑی.و ۰ پر 
زندگی انسانِ نٍ امروز در مباحث إدہی غرب مطرح شۃ است در ادہیات گذشتۂ ایرا 
نیز سسابقه دارد, نگامی , بھ ادبیات کلاسیک گذشته ایران نشان می دھد کہ کت 
حکایتھای طولانی مانند سمک میآرہ دارابِ‌نام؛ شاہنامه فبردوسی وب 
نویسندگائی نیز بودەاند کة ضرورت کوتاء و موجزنویسی راکشف کردہ و ببر این 
سبک ا ۔فشردہائد. وت ا سعدی رك کت یں 7 
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مقوله قابل بررسی است. این حکایتھا در عین اینکھ ساخت داستانی دارندء نطور 
چشمگیری با به کارگیری صنعت ایجاز در کلام و روایت؛ بھترین نموْنەھای 
میلی مال دورۂ خویش بودہاند؛ مثلكً این حکایٹ اڑ گلستاق سعدی: وگسی مژدة 
آورد پیش انوشیروان عادلء گفت کە فلان دشمن تو را خدای عرٌو جلٌ بر داشت. 
گفت ھیچ شنیدی کە مرا بگذاشت.؛ ً 

رعایت ایجاز و کوتاہ سخنگوبی در ادبیات منظوم نیز مد نظر ادبای ما بودہ 
است. بە ھمین جھت است که بجز قالبھایی چون مثنویٰ و قصیدہ قالبٍ غزل و 
رباعی را نیز درکنار آنھا داشتەایم وکیست۔اذعان نداشته باشدکة قدرت تأئیرگذاری 


' 


رباعی و غزل و تک بیتی در ضمیر خوانندۂ بیش از مثنوی و قصیدہ است. 





جھان داستانء بدون آدمھا و مکانھا و اشیاء بی تردید وجود خارجی نخواهد 
داشت. زیرا داستان بدون شخصیت: ظھور و بروز ئمیکند: هر داستائی قصەایٰ 
برای گفتن دارد. ما بە هر موجودی کە در جھان داستان حرفی بزند یا راوی را وادار 
بە حرف زدن کند شخصیت می گوییم۔: : 

از نظر ساختار روابیء شخضصیت انواعیٰ دازد؛ )١‏ شتخصیت اصلی:یا اول 
۲ شخصیت فرعی (اولء دوم سوم و ...) ۳) شخصیت پسزمیئه(سیاھتی لشکر) 
شخصیت اصلی شخصیتی است کە ھمه حوادث و شخصیتھای دیگر به معرفی او 
می پردازند و محور بودن حوادث بر رفتار و اعمال و اندیشه و احساسات او قرار 
میگیرند. شخصیت اصلی؛ مھمترین شخصیت داستان است. : َ 

شخصیتھایی راکە درکنار شخضیت اصلی. در مقام دوم یا سوم و.... ھستند و 
اصؤلا نسبت ہہ شخصیت اصتلیٰ در داستان۔|همیت کمتری دارئد شخصیت فزعی 
میگوییم. شخصیتھای فرعی شخضیت اصلى زا برای رسیدن بە مدفش:ینازی 


۷۸ 


(۸۸۷۷۴5٢. 





_میکنند-و بھانة ای بزایٔ اراہ! ۔اطلاعات :دزبازہ۔داستان جیا سای ہے 
قواھ مسعاتی (کومھہ وا پرا بی خی نین نت 

ہے رر رت یس 
: وا یا واقغ نمایی خوادث و صحنەھا دز داستان'حضو ری یابٹذ او اظلنب لی هم 
ٰ خی اس جا ران تفرگ این شسَخصیھا وَخَفمَوَلاَبة توصیات ضصحەماء 
مکاٹھا و آرائہ ین او خلا بے بیشتزر در دامتتان کنگ میس خر بیاٹ :دیندگاء 
ہتفر اتی نایب تا ۱ کا 

شخصیتھای فرغیکازکردھای سطائظ 27 لاق ارائہ افو اض 
نقّشیٰ کھدز:پیشبرد ساختازروابی داستان دارند:کە از طرق.مختلفٰ انجام مئشود: 


٠‏ یک از آنھا دادن. اظلاعات :است کہ از-طریق, شخصیث فِزعی داد می شود۔:راء 








۔دیگر تضاد اسے۔ہه این. ترتیب کا این تضاد ہین شخضیتھای:فرزعی ہا اضلی۔و:یا 
فرعی باافرعیٰ پیش می ‌آید و فنجزبه کٹبمکششنْء نقطەھای عطف؛ تفسیر ماجراھاء 

.پ ھُم پیوستن خؤاذث و پیشبرذ۔داستان می شود گا شخصیتھای فرزعی ہا شرزکت 
درنجوادٹ :در خلال آنھا مائع ایجاد میکنند و نیز می توائند:نتایج حوادث راابنه 

:تعویق اندازند:و یا ازراہ تعکیس+ یعنیٰ اڑاین رو به ان روکردن سزنوشت شخصیتھا 

.و خوادثء ارتباط شخصیتھا۔را:پئ ریزیء و-ماجراھا را۔تفسیز کنند'و.۔حجؤادث, را بە 
ھم پیوندا:دمند۔ شخصیتھایٰ فرعی:از بھترین:عناصز برای تغییر زاویه: دید راویٰ۔و 
روایت در داستان مستند و می توائند داستان را از جنبەھای: متفاوت بنمایائند و 
<ژاویه دید زا بە نفع پیشرفت ساختارروایی:تغییر دٰند. از شخصیتھای فرعی برای 
:پایان‌بندی رمانھای پرماجرایی کە:متکی بر عملیات اضطراريٗ نجات:- آن 7 در 

۔آخزین لحظات ۔استء ٹیز اننتفادہ می شود.. 

. + کارکرددیگر شتخصیتھایٰ فزعی نمایائذن:بعددایٰ شخضیبٰ ایج 7 تھا 
می توائند با طرحھای فرعی۔خود در انگیزہ: تتصمٰیم و عنمل:شنخصیتِ اصلئ؛ 
تغییرات اساسنی.ایادکنند و انگیزہ غمل شخصیٰت اصّلی را٭ سامحته ر زرداؤس و 

یا نقدمه ایچاد انگیڑہ شنخضیت را:فرٰاهُم کنٹٹ : : 

کارکزد سوم شخصیتھائ فرعئ القاتی دروئۂنایه است؛ و عسھةہ 
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پیامھا و جنبەھای درونمایه۔خود را از طزیق شخصیتھای فرعی نشان می دھد و 
برای اینکە جلب توجه نکند خودش را پشت این شخصیتھا پٹھان میکند. 





دراین مقاله بە تعریف نماد وکاربرد ان در جوزہ ادبیات و تفاوت کاربرد نماد جر 


حوزہ ادبیات ہا دیگر حوزەھا پرداخته شدہ است. برای یافتن این تفاوت ہاید 
اھدافی کە در حوزەھای دیگر دنبال می شود توجه کرد: نمادگراپی در روانکاوی 
بیشتر در پی روان درمانی است. در دین و عرفان. تھذیب اخلاق و انسانسازی 
مطرح است و در ادبیات زیبایی آفریتی و ایچاد انبساط روائی مدفب است. در 
عرصه ادبیات: خلق نماد یا تمٹیل حد و۔مرز ندارد و می توآان متناسب با فضای 
خاص اثر و زمینه فرعنگی مخاطبان را بە نماد تبدیل کرد. مھم این است کە خوائندہ 
سی با پدیدہەای بتواند آن را.بە عنوان نماد دریاہد؛ بە عبارت دیگر خلق نماد 
ادبی بیٹ بیشتر بە۔احوالات خوائندہ بستگی دارد تا نویسندہ. نماد ادبی.بیشتر غاملی 
برای اٹرگذاری برخوانندہ است؛؟ خوانندہای کە ہا مطالعه ائ تساویر کیٹا ر در آینه 
روح خودش تماشا میکند. : 

حوزەھای مختلف نمادشناسی بر ممدیگر اثر میگذارند؛ فت ہین حوزۂ 
ادبیات و حوزہ دین و عرفان تآثیر متقابلی برقراز است. بسیاری از نفاھیم سنگین 
دینی و عرفانی بە منظور اینکە برای خوائندہ یا نخاطب قابل فھم باشد جامە 
ادبیات ی داستا۵:و تمئیل و ثماد یه تن کزدہ است,زموندمای برجسته در استفادہ از 
این شیوہہ دوکتاب "قرآن کریم' و مثنوی مُولوی" است ۱ 

۔ عرفان و ادبیات یز تآثیر متقابلی بریکدیگر دارند۔ در متون ۔غرفانی نو ا 
شاعران صوفی برای بیان عشق عرفانیٔ ناچارند از کلماتی کە برای بیان عشنق 
جسمانی بە کار می رفت استفادہ کنند...عکسن این حالتء یعئی. تأئیر عزفان ہر 
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ادبیات بە این صورت است کہ باگسٹرزش شعز صُوقیالہ 'رنز داخل۔ادب.فارسی 
شود سج 2 از ایم رمزی وٹ بن گونڑ درشعرمای یں صلی 

ا لا لئ ا ا ات پیشتر عاھیّت تضیری دارد و بی بیشنتراز 
شی ۵اط یوک ارایپ جا رصن زؤتاطبافریائت با 
فرق می کنل نماد اغلتِ باھیتی:مادی ومحسؤس دارد وٴیه ماھیْتی ٹامختنوس (یا 
معقول) اشارہ میکند :نماد اغلبْ, دارائ معنایظاهزی فروٹرو سطج یر از معٹی 
باطِنیآن۔است. مدف از نماد آفرینیتعلیم و آمؤزش ٹیستہ ہے 

تفاوت نماد۔ہا استعارہ روز یھی رش ا 
زا وا اک ات و کا 
استغارہ و تمٰثیل در سویٔ ۔دیگرایشتادماند۔ ۰ 

اریک فرزوہ تمادھا را در یک تفسی‌بندی بااسة دس تقبیم میکند: 1 

..١)):نمادھای‏ متعارف که :در آنھا رایوئ یہ بین نماد پچھ ان ٹیست؟ ٹل 
نی فےسرضش وک و مو انت اوہ ا و ےم 

) نمادھای تصادفی:دراین نوع نماد آنچہ تا ا چیزی؛ نمایندہ یک 
مقھوم خاص شودہکاماً تصادفی: اس وا طرفی بہ بردائشت شخصی فرد مزنوط 
می شود َ 
7 ۴) نمادھای جھانی که مخصول قزارداجھا بشری نیستند و ہر دریافت مشترک 
وطبیعی ھمه انسانھا استواز اسشت و بطورکلی زبانمشترک و ناخودآگاہ نوع بشرند 
"که اؤلین باز در رؤیاھا وٴاساطیر بە کارگرفته شدہائد. : 

تہ ناہل نرجہ جراو تی بنا این است کہ اگج نما فراصل جمان نماد 
جھانی است و دو شق 'دیگر نماد بہ حساب خر ین هر ىسه نماد در ادبیات 
ناڈ کاؤں دارندہ.. 

.: گاھی۔داستاتھابنی تہنرا می سا با اؤابعضی: گکراؤمش 
عنھائٰ نمادین مستنذ:داستان:تمادین بە.دلیل غیر:قابل:.وقوع بودنئش؛ بیشتر در 
۔فضامای:خیالی و وھمی: و مبھم اتفاق۔می ‌افتد۔و ممین ویڑگی:زفنینە را:برای 
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برداشتھائ:متفاوت خزانندگانآمادہ میں نیت 





- بعضی از نویسندگانء ؤظیفه نؤزیسندہ را در مراقبت از اعمال بشر و هدایت ان 
ھمائند پیامبران می دانند. این گونە احکام:عر چند دلنشین و جذابندہ اما خالی.از 
تناقض نیستند و این تناقضن زمانی:اٰشت کھ ما:به۔نؤیسندہ از آن جھت کە می نویسد 
توجه و این پرسش را مطرح کنیم که نویسندہ چه می نویسند. سس 
برای پی‌بردن بە این مطلبِ ابتدا باید مروری کوتاہ ہر فرابند نوشتن۔داشته ہاشیم, 
نویسندہ در رویارویی با۔خبں مطلب یا حادثہ؛ واکنٹھای:متفاوتی. دارد۔ گاھی پس از 
کمیٰ تاأمل ازکنار آن میگذرد تا مدتی آن را اززوایای مختلف .می نگرد و سرانجام رأی 
بە عقیم بودن آن می دھد وگامی موضوع در ذھن او جرقەای ایجاد می کند و سپسن بە 
فکر سمجی تبدیل می شود تا بە.میئت داستان درآید. عامل متفاوت ہودن این عکس 
العملھا به خصوصیات فردی و روانشناختی نویسندہ برمیگردد:۔ کے 
بنابراین اولین مرحلە از فرایند خلق اثر داستائی یعنی ظھور "ایدہ یا فکر اولیه٭ 
کاملاً جدا از تضمیم۔آگاهانه نویسندہ و صرفاً بر چگونگی ساختار شخصیتی وی 
متکی انت ازاینجا بە بعد ظامراً نقش عامل خودآگامی نزیسندہ غلبه می یابد؛ 


'ایدہ" صیقل می یاہد ممزمانء عوامل. شخصنیت حادثہ و طرخ شکل می گیرند. 
عامل تجریە بە کمک نؤیسندہ می آید و سرانجام براساس طزح نھاییء دنت بە قلم 
می برد و داسستائش: را می نویسد, اتا ےو کی جیا وو موا ےی 

ہسیازیٰ:اڑ نویسندگان گزارش دادەاند کے شخصیتھای داہستانی .در موقعیتی 
خاص, آن گوئە کە مد نظر نویسندہ:است,.سنخن نگفته و عمل نکردہاند, طبق این 
مناسبت :کھه: "سامزبنت مزام”اعتقاد دارہ: ھمین کە.اشخاص. داستان .وارد:صحنه 
شدند و جان گرفٹند عليه نویسندہ و طرح؛ سزنلند می کنند.:برخی از نویسندگان و 
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نظزیه :پزدازان فن-داستان:در این:مورد میگویند: “اگن نویسنددہ در خلق شخصیتھای 
داستان به آٹھا ھویتی :روشن بدھد آٹھا:در موقغیتھائ اق :نی ؤال بْرْعبنایٰ 


یاقعہ ات عم کتد“ ا اين:تخلیل 


بایدا پڈیریم بن اقتخاص 





:چارچوب شخصیتی خزیش 7 ادمدین یں 
أمنظقی ہہ بە نظر تی رَسَل زیرا با پڈیزش این / 
داستات جبریتا مطلق :خاک افستھ درحالی کھ شخصیت داستانیء :شخصیتی 
ناتمام است که :در برخوزد!ہا دادما : داسیتانِ۔ نہہندریج متکامل :می شلود۔ ۔ دیگر 
اینکہ شرابظ: بە ؤجود آبدہ۔برایٰ اشخاض۔داستانضرفاً نائنی از عمل ود آٹھا:یا 
شخصیتھای :ذیگر ٹیست بلکە۔دریسیاری'ازموارد جوادٹ را جتیارئویسداہہاند و 
أین:جوادٹ ڈرکنار اعمالشخصِیتھا ظرح مورد نظرائویسندہ را میٰ مدازھ 2ئ 
طرحھموارہ دز مفرضن نگرگوئی اسشت؛ بە گونەای کە بزای خالق داستان؛ھم''آیند 
دز پسن,پرددای.اڑ:ابھام قرارمیگیردبا توجه بە این مطاللب می توان گفت کہ حا 
داستانی ازدو لایه متشکل است: لایه زیرین کە مخصول ضمیر ناخودآگاہ نویسٹذٴ 
است,و در بشیازی:مواقع حتییْ خؤدائویشندہ ھم.ازٴوجؤدثن :بی خحبر اسنت و لایە 
زنرین کهە در ننطح سس مشورعت شکل نیگیزد ؤٴاو آن را به:ضورتِ 
کلمات ہه خوائندۂ 'میقلی می‌گٹلوڈنڈ تی فلا کڈ ا وا ا نت رک 
کدیال ہس آزاض ا رس مےلزاقدوز رات اارم ینا سر اہ 
بودن, ہہ ذِف:.آرمان و:یا ختی ایدئولوڑی وت ,انیم كنە نبویسندہ:ھمؤارہ 
موظطف:باشد در جھت آن عذف گام بردارد:یقیناً نزیسندہ نمی تواند متّعھد: باشد 








زیرا رہ نظراز انگیزۂ او برای:نوشٹنء ھموارہ:بخشیٰ إزااٹرش۔ خارّج'از جلوزہ 
اخبیارشرٌإ قرار م یگیردِۂ یعنی:هُمان:چیزی کەما'از آن تحت:عنوانِ "لايه نامخزدآگاہ" 
ذاستان نام بردیخغ, الیٹه !ین علم تعھد وط ۔تعارض,نویسندہ ہا.آن آزمان اص 
نیستِ بلکھ از آن نخھت :کھ او ویسٹاہ است, سنخن از تعھد: بی معئی۔و مؤجب 
شبویٹن ذفن+انت, ٹؤیتبندہ می تؤاندرہہ 7 انسنہ ماعیتش را بنا.بە.ازادہ خود 
پسناڑہاما:بٰہ:عنوان۔نؤزیسیدہ“فقط .می توائد ”منععھد.نویسندہ* باشد و انوسیدہ 
میبیلڈ مٹھومیٰ و ا کو ہا ژڑشکنھگ ے اس گا دسھساکطسولا ایا ما۳ 


۸۳ 
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این مقاله بحثی 'است دربارہ لحن و نثردر داستان, بە:اعتقاد ویسندہء نثر داستان 
فقط اہزاری برای بیان ٹیست: بلک زیبابی. تضننع و آرایەھای این ثثر نیز از مدفھای 


ویسندہ است. تآأثیر و الگودھیی ترجمەھای ناقص؛ باعث شدہ ات که:بسیاری از 
نثر داستانھای ایران فاقد لحن باشد و این در شرایطی رواج یافتة ائنٹ که درادبیات' 
کلاسیک ماء عنضری چون لحن حضور داشته است؛ مثلاً دز تاریخ بیھقی طنین 
اندوھناک بیھقی. در مناجات‌نامه لحن استغاثەگر خواجه عنبدالله انصاری؛ در 
گلستان لحن اندرزگویانڈ سعدی و... بھ گوش می رسد, 
برخلاف نثر مقال کہ معمولاباید مزسل باشد و قاعدەھای دستؤری و نحوی را 
رعایت کند نٹر داسٹان دقیقاً نٹری است کہ دایم لغزشھای آزمایشگرانه داشتة باشد 
وھنجارھای عرفی زبان را بشکند تا بە سمت خلق زبانی تازہ روان باشد۔ لحن در نٹر 
عاملی است کە گاہ در تضاد ہا نحو و دستور قرار می گیرد. در مواقعیٰ؛ لحن ہر خلاف, 
قاعدەھای نحوی و دستوری جای کلم را یا حضورکلمەای را تعیین می‌کند. بدون 
شنیدن لحن روایت؛ هر منتقد تازہ کاری درھر نثر شامکار هم صدها خطا و نابچابی 
خوامد یافت. گاھی بزای اینکە نویسندہ داستانِ خود راوگ سعی 
میکندکە روایٹ را به اندازۂ دھان راوی و با صدا وزبان او خلق کند؛ یعٹی اگرراوی 
مردی: جاھل است ونە نویسندہ جھالت باید ازسر و روی روایت او بباردء باعمان 
غلطھای دستوری و نحوی و اگرآدمی پریشان.ذمن است: پریشانگوییکند و.... 
نویشندہ دو نوع نگرش برای نثر داستانی 'مشخص کردہ است: نگرشن سنتی :و 
پویا۔ نگرش سنتی نگرشی تعصبی است: اعتمادِ مرکسن بە اینکە مدلولھای زیائش 
با مدلولھای ذھن انسان دیگری مشابه و یکسان است و باعث می شود کە هر فرد 
منگام روبەروبی ہا پدیدہای تازہکە بیان و نحو تازہەای می طلبد از خود واکئش نشان 


۸۴ 
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کی کک وو ا ا ید و 








دهذ و لارم بر زنان خود تعصب ورزہ::دز راہ شٹاخت:عْر ائر:خنٹری ‏ مسثلأً نٹر 
داملتان ین" خوائندہ و منتقد:میٰباید یقیٹھای,زبانئ؛ مسیرعای کلامی:آشنایش و 
کلیشە‌ھای زبانی خود را بە حالت تعلیق وانھد. چراکە دامنتان اگرناب باشد+ یکی 
از دلایل وجژدی:و-مٹزیاش آن است که تلاش کید'به لق زبانیٰ سوای:ژبان 
روزھری ان 7 و به کشنت آہاین جھا۔ از:جھان تاطپہ 
اس داد گزدی ضی باواہ ا اٹ کدہرلى زواڑاى دز وظیٹداق 
مخاص و دلالتی متین و انعطافناپذیر مشخضص می کند؟ ,چنانکه سے دستون 
فلإن کلمە حتماً باید فلان حرف اضافه و قلان فمْلْ باید فلان پیششوند زا و۔ داشته 
باشذ:اگر این نگرش در زمان:تکامل اولیة زبان دید می آمك اینک یلاع 
مز زبانی بسیاز:انڈک بؤد. ذرمنت انمت کە زبان) نظام است: اما ساختاری است کە 
در درون 'خود۔امکان لزایٹن دارد؛'مثلاً اینکه ذر:مٰؤاقعیٰ درکنار مفعول حرف اضنافه: 
لازم است؛ بە وج نظام 'زبان و اینکە:چه ۔حزرفھایٰ اضافەای بە کار بروت ۔بة وجد: 
جس ہما رک سے کر کرو سی دو 
7 ید دی اغاسای کر بھی ا ا نچَلەھائ پیچید پیچی 
و ثو در توست, یکنی آز:شاخصھای پیٹنرفت هر زبانی: توانایی آن جس ۰ 


:جملەھای تو بە توست. اصلاً برای بیان مفاھیم.تازہ: برای بیان حسّھای جدید و 
انداشبتە :و برای بیان درکھایی.جدید ,چند وجھیء ترکیبھا و نحو کرہنی مورد نیاز 
است, باید اخازہ داد کە زبان فارسی امکانھای: خود را:بیازماید. (خلق واژگان ؛تاز 
علق ۔لحوفابی کم عائد کرین ۔تواناییھای ایجاد: ترکیبھای. چند وچجھی و چٹل 


عتطری) داشبۃ باشد:ہا۔آزمایشگریھای ادبی ممکن است. بیان :مفاھیم پیچیدہ یا 
بزعلکلشَ تولیڈ:مفاھیم پنچیدۂ فلسفی با لِاخھائ ٹو۔جملەھا پدید می آید و لاغیر. 

-نکته دیگز:درائٹز دامنتانی :تغییز فطلھای۔روایت است۔ا زگذشنعه بە حال: اٰن 
تغیٔیر هْمکغ؛است دلایل۔متعددی ۔داشته باشد:روایت:.به زمان گذشتہ این دلالت را: 
دارد کە ماجرا تمام شدہ است و معمولاً ہر گذشته کمتر دل سوزالدہ می شود. با 


۸۵ 
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روایت بە زمان حالء ھمذات پنداری: حضور و تأثر امپرسیونیستی خوانندہ بیشتر 
صورت می گیرد و خوانندہ مدام می پندارد کە شامد ماجراست و تازگی آن 
احساس اورا ہرمی انگیزد۔ 

نکته مھم دیگر در نثر داستانی این است کە نویسنذہ حق دارد بعمد از روان بودن 
نثر و لغزش راحت. خوانندہ ہر۔آن جلؤگیری کند. بنا به تشخیص نویسندہ و بنا بہ 
حکم شرایط نثر و داستانء گاہ خوانندہ باید مکٹ کند و بسرعت و راحت از روی 
کلمەھا رد نشود. این مکٹ باعث خوامد شد کە ہر آن جملە و مٹھومش یا ہر 
کلمەای کلیدی دقت بیشتری مبذولِ شود . 


> 


ٹویسندہ در پایان مقاله تذکر می دھدکه در بخٹھای مفیدٴؤ لازم درست نویس 
نباید نثر قرن:چھارم و پنجم را الگو قرار داد وبه آتھا استناد کرد. باید اجازہ داد کە 
ادبیات.از زبان سنتی ؤ مرسوم و از قاعدہھا و نحوھای کلیشەای تخطی کند و ئحو 
بشکند؛ بە,شرطی کە نحو تازہای بنا نھد و پیشرو باشد. آن گا از مجموعۂ آزمایشھا 
و:چاوشیھای نثر از مجموعۂ خطا و تصحیح و ابتکار تحول کند زبان فارسنی شدت 


میں گیرند 





محسن مخملباف؛ نمایشنامھ.نویسء قصہ:پرداز و فیلمساز در نخستین اثر بلند 
داستانی خود بە نام ”'حوض سلطون'"گوشەہ چشمی بە حوادث؛ سالھای ۱۳۴۲ و. 
قیام پانزدہ خرداد۔داشته:است: رویکرد:رئالیستی .بە جھان ذر داستان و تمایل بە 
انعکاسزندگی مردم فرودست و دغدغەھای انسانِ:معاصر از:جمله ویژگیھای کاز: 





اوست.. 
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حوادث-سالھای ۲ء قبل از آن بستر رخداد و حوادث داستان اسنت. مخملباف 
گویا با:تمھیداٹ داستانی: راوی داستان را انتخابٰ کردہ اہست. عزتِ السادات؛ زنی 
بی سواد و خانەدارکە از رویدادھای اجتماعی واقساسی چیزی نمی داندا وذسنت 
حادثہ و تقدیر او را بە قلب فعالیتھای سیاسی ۔اجتماعی کشاندہ:است... در حوض 
سلطون چند مضمون پر رنگ حضور دارد از جمله شخصیت زن درد کشیدۂ تنھا و 


مظلوم۔ 
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فرھنگ نشر نو طرحی نو در فرھنگھای دو زبانہ 

از جمله فرھنگھای دو زبانه کە اخیراً بە بازار آمدہ فرھنگ نشر نو (فرھنگ 
فشردہ انگلیسی ۔انگلیسی ۔فارسی) تأٗلیف محمد رضا جعفری است. این فرھنگ 
ازدو جھت اھمیت دارہ: یکی از نظر طرح ابتکاری آن و دیگری از نظر دقت و تنوع 
معادلھای پیشٹھادی. 


فرھنگ نشر نو از یک جھت با فرمنگھای دو زبانه متعارف متفاوت است و آن 


اینکه در این فرمنگ علاوہ بر معادلھای کلمات: توضیح معانی کلمات: برگرفتہ از 
فزمنگھای یکزبانه انگلیسی نیز آمدہ است؛ بە عبارت دیگرہ فرھتگ نشر نو از دو 
فرھنگ تشکیل شدہ است: یکی فرھنگ تکزبانہ انگلیسی و دیگری فرھنگ دو زبانہ 
انگلیسی ۔فارسی. فرھتگی با چنین طرحی در ایران سابقه نداشتة است۔ 

دراین فرھنگ: مؤلف از ترجمە لفظ بە لفظ توضیحات اجتناب کردہ وکوشیدہ 
است ھا حد لات عحالی ددوعلیا رای آزرہ8 سادل ترضیم مد و حعیخ انٹوغ 
معادلھای عرضه شدہ از وجوہ امتیاز این فرھنگ است کہ آن را مطلوب مترجمان 
کردہ است؟ چون مترجم؛ بسیاری از مواقع نە برای یافتن معنی کلمه بلکه برای 
یافتن معادلی دقیقتر بە سراغ فرھنگ دو زبانه می رود 


۸ 
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: فرھنگ جمھوری اسلامی۔ایران درکویتە چاپ و منتشر شدہ است:. 


: 
گْ‎ 
7 
١ 
: 


ملف فرھنگ انگلیینی.190٥‏ و7مارا پایه فرغنگ انگلیشین بە فارسیٰ قرار دادہ 
ؤمتن,انگلیٔسی:آن را ھم کەنسبتاًگویاو بە زبانی سادہ است بە فرھتگ اضافه کردہ 
است. بە این ترتیب فرھنگ نشر نو برای کسانی که می خوامندِ یک فرھنگ یکزبانہ 
انگلیسی ھم دائبتہ یاشند قابل اتطادہ استہ ٦٠ے‏ 





لوت شچیفہ تام مجموعه اشعار و سرودەھای فارنی شاعر جوان : 
بلوٴچستان.پاکستانء حفیظ الله شریعتٰ(سحر) است که بەتازگی با حمت ہحانۂ ۔ 
ذرٴپیشگفتاری کە مسئول خانه فرمنگ ج۔ا۔! درکویته ہر این کتاب نوشتہ آمدہ 
سرودەھای شاعز جوان آقای حفیظ الله شریعتیٰ از دو زاویە قابل تأمل وتحسین 
است: اول اینکه سرایندہ ہا,پھرەوری از ایام پربرکت جوانی توانسته انت اثر شغری 
نسیتاً ماندگار و قابل توجہ را بیافریند. دوم اینکە رگەھای عمیقی از جربان شعر 
زین ایران در سرودەھای او وجود دارد کە نشانگر ارتباظ فکری سرایندہ با 
نوپردازان.و تآٹیرپذیری از فضای ادبی:ایران زمین است. 


انت 


ادا 
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شش ۵ 


نظریەمای جدیدی کە دربارہ مامیّت ادبیات و شعر پدید آمدہ از طریق درک 
نظرگاھی تازہ.اسُت کە:شبعر و ادبیات را بە وسیله فرایند "آشنایی:زدایی" ویا 
''ہیگانوسازی' زبان.توضیح دادندِ. إین دو فرایند در برگیرندہ تمام عواملی است کہ 
باعث تفاوتِ میان زبان, شعر و زبان نٹر::و در دو گروہ موسیقابی و زبانشناسیک 


گنجاندہ,ملی: شود: درگروہ موہنیقایی .تواِزنھابیٰ صوتی از طریق وزن عروضی؛ 


۸۹ 


۷۸۷۶۶١۳ 


قافيە ردیف و همامنگیھای مختلف صوتی مطرح: و درگروہ زہانشناسیک مطالبی 
از قبیل استعار مجان حسامیزی؛ کٹایة؛ء سس سیت پاداقزابي بیان 
پارادکسی و... طرح می ‌شود. 

”یاکوہسن' برای تحقق ارتباط از طریق زبان وا نل اد : گویندہ 
مبخاطبء زمینە معنایی؛ رمڑھای زبانی+ مجرای ارتباطی: پیام. توجه بە خود پیام در 


شعر و انواع آشنایی زدابی کە در آنٴصورت مَیگیر عياا ان شٹر راتزجستہ و 


توجه خوائندہ را چندان بە خود جلب می‌کند کە از معنی غافل می شود. 

یه عقیدہ "لیج" فرایند ”برجستەسازی" به دو طریق.امکانپذیر است: 
منجارگریزی و قاعدہ افزابی. منجازگریزی انحراف از'زبات ھنجار و طبیعیٰ است و 
قاعدہ افزابی افزودن قواعدی بر قواعد زہان هنجار است؛ بە عبارتی دیگر زبان شعر 
ویژگیھای خاص خود را دارد کە آن را از زبان نٹز جدا میکند وگاھی از مین طریق 
در معتی زبان طبیعی آن ایجاد اشکال میکند. 

آنچه بیش از عمه برای خوائبدہ شعر فخسوس امنتء"توازٹ"' است. وزن, نتیجه 
تکرار اندازەھای مساوی منفصل درزمان اسنت. این اندازەھای مساوی کہ از ترکیب 
ھجاھای کوتاہ و بلند پدید می آید و ارکان عروضی را تشکیل می دھد و برای بیان 
آن بنابر سثدت از حروف اصلی "ف" و "ع" و "ل" استفادہ ی شود باید در تمام 
مصراعھای شعرکلاسیک بە تعداد معین تکراز شود کە حداکٹر تکرار بٗ یک رکن در 
یک مصراع غالباً چھاربارو در طول یک بیتِ ھشت بار است., نامھای مختلف اوزان 
عروضی بر حسب ترکیب:ان مقدار مساوی تکرار شوندہ از مجاھای کوتاہ و بلند و 
پر حسب نوع نظم انتخاب می شود. عامل دیگری که بە شعر تشنخص می ذھد قافیه! 
است 'کە در "مثنوی" پسں از هر مصراع و در قالبھای دیگر شعر دز پایان ھر بیتٴ 
تکرار می شود ؛چە بئ زدیف و چه ھمزاہ با ردیف . کن رر : 

در شع کلاسیک غلاوہ یر:اینکہ:از راہ شٹیذن وز وٴ'تناسْتٔ. صوئن و تضابہ 
قافیه و ردیفٹ احساس می شود در شکل دیداریٰ وٴنوشتاری شعز در مکات نیزاقابل 
دریافت است. ھمین اصل ضبب شد که شب رکلاسیک بر اسان تسشاوی مضراعھا'و 
ابیات در وزن و۔تشابه و تکرار منظم قافیه و یا قافیه در ردیشاء ضورتھا و۔قالبھای 
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محسوس و:محدودی پیداکند کە قرنھا:تکرارز شود و:مقدم بر آفرینش بھر شعری؛ 

تقدع حضور خود را بر شاع رتحمیل کیا۔:٠‏ ۱ 

تنوع و-تغییر در صورتِ و۔قالب شع رر کھن؛ ینا ابیتئمھمترین و 
.۔مشخصترین تفاوت میان قالبھای شعرکھن وقتی بؤدکە دریک شجزدرھر دو بیتء 
دو مصراع با ھم قافيه مستقل داشتہ ہاشندکہ در این صورتِ بی آن؛ ' 'مئٹوی" 
میگفتند::تفاوت اصلی منتوی یا قالیھی:دیگردراین اہج کە در مٹنوی چو دو 
کک اس کک ا بیشتر از بیت شعرمای دیگر 

یوین پیدا میکئلد.۔۔ وس وو کت ۱ 

قالبھاییی که بعدھا پپیدا شدے +رفاج سا سنا اش ور کر اود فا 

"ترجیمبند' است :که:شامل شبعرھایی است کِە بیت فاصل میان بخٹھا عیناً تکرار 
می شودو دزصؤرت اخٹلاف بیتھای فاصلء قالب را "ترکیب بند" میگفتبل, _ 

٠‏ قالب دیگری کە 'منوچھرزیٰ" مبدع آن بودہ است"مسمنظ" ات اساس مسمط 
نیز بر تقسیم۔ یک شعر بە.چند بخش است؛ ہا این تفاؤت کە دراینجا مصراع امجمیت 

بیشتری از بیت دارد و بە ھمین سبپ .ھِر۔بخش آن از چند مصراع کە همه دارای 
_ قافیه مشترکند تشکیل می شود که مصراع!آجر مز بخشں ہا ہقیه مصراعھا فرق دارد و 

بە سبب ھمین توجە و تأکید بر مصراع یک نوآوری در میان قالبھای کھن.محسوب 

قالب قابل توجە دیگری کە در میان قالبھای محدود شعر کھن از نوآوری 
بنرحورداز استِء,'مستزاد" انت که از افزودن:پارہای کوتاهتر۔از طول وزٹیٰ 
مصراعھای یک شعر در پایان حر مصبزاع پدید می آید که این . پارەھای افزودہ خود 
. دارای.نظم نقافیہای:ھستند بطوری کە اگر جز دو پازہ افزودہ را بە منزله دو مصراع در 
: براہر ھم۔بنویسیم مجموع این بیتھا شعری:مۓ شود که ابیاتش دارای قافیه یکسائند. 
.۔ضصورت'لوشبتاری مستزا!ب شنعرئ:.را می نماید کە نصراعھای دوعم:مر بییش از 
, مصراعھای اول:کوتاھتر است یعلئ طول وزنئ,آنھا مساوی ٹیست., در صورتی کە 
ا ..اگز مصزاعھا ئ:اول راںمقابل:جم:بنویسیم:و پارہ افزودہ راکیار بگڈاریم,شعری ٠‏ 
_۔داریم با:ہیتھای ذارای قافیه و .یا با قافنه و ردیف :یکسان. قالب مستزاد اگر چە در 
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شعرکھن چندان رایج نشد که با قالبھای مثنوی و قصیدہ وغزل و قطعه قابل مقایسه 
باشدہ امکانات بالقوہ متعددی را برای تحول و تجدد در خود داشت کە آزمایش انھا 
و تغییرات گوناگون در آن می توانست راہەھای جذیدی. در قالبھای شعر فارسی 
بگشاید؛ ھمانطوری کە نیما یوشیج پس از آزمایشھای متنوعء شعر فارسی را۔از 
قالبھای محدود و از پیش تعیین شدہ رھاکرد: 

آنچە سبب شد قالبھای شعر کلاسیک برای قرنھا ثابت ہمائد مقید بودن 
شاعران کھن بە دو اصل "تساوی وزنی مصراعھا' و مھ تع سس بر ھوں 
قائی" و رهابی از آَٹھا ہرد کە قالت آزاد نیسای زا سہپ شد. 

حوادث فرمنگی و تاریخی مھم مثل رواج تصوف؛ حمله مغول 
صفویه اگرچە موجد طرح مسائل تازہ و اندیشە‌ھای نسبتاً جدید و تغییر مخاطبان 
شعری شد بزودی با ثبات و استقرار وضع جدید: مسا جدید نیز به تکرار 
انجامید و عناصر فرھنگی قدیم دوبارہ پا بە میدان گذاشت ' 

در نتیجه این وضع شعر کلاسیک جدا از غزلھای موفاق نا نارق اجوال 
خاص عارفان شاعر بود: بر سە پایە استوار بود: 

۱ کروع و تالہرھ درلراع ترادا شود قکم ضر کواویا شض 
تخنیل می ‌کرد. ً 

۔زبا اد کہ بتدریج شک ل گرفتہ بود و خصوصیاتی منتاسب با قابھابی پیدا ٰ 
گرده بد گھ یور ور دیە-خیات آنیا قرآباند ٰ 


۱ 

شکستن قالبھا و زبان شعر کلاسیک با آن دوام دیرپایء جز بە شرط.ضرورتی 
ناشی از احساس نیازی شدید ممکن نبود. پیدایش این ضرورتِ و احساس نیاذ | 
مشروط بە تغییر و تحول در نگرشی تازہ بە جھان و زندگی؛ و تحقق این نگرش تازہ || 
مستلزم عوامل مؤثری ھم در بیرون و ھم در درون ذھن شاعر بود, 
صمرلات النکماضی از اطاب ھرولارة ہد نرسه شمی ول آپاھا: 
زندگی و تجربەھا و تحصیلات او و عوامل ؤ عناصر فرمنگی و اجتماعی خباص 


٣۔معنی‏ داری کە شعررا جدا از تمایزھایش از نثر ھموارہ بە صورت وسیلەای 
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عصر نیما در تحقق آن نقش مؤئر داشتند سرانجام بە حضور آن عوامل بیرونی و 
دررقے الیک تل 

لی ادا ملا پرائ اکر مو یکا دی کاوای 
تمایش درم یآورد کە ھمان سم پایەای است کهھ مر مر اگ بنا شدہ است۔ 


شبعرھای آزاد نیما صورتِ و قالبْ راکە در شیِرکھن بر اصل تسإوی وزنی ابیاتِ و 


و ہے رقافیه استوار بود با خروج از 
ین دو إاصل بکلی دگرگون کرد و زبانِ اذبی شعرکھن را با چشمپوشی از 
َ۰ و قواعد خاص آن و بی اعتنابی بە اصل فصاحت و بلاغت کنا رگذاشیت 


وس رھ کسر یب کر وی ر5 سو سو رھ 


۱ بسیاری! زاشعارآزاد خود ندیدگرفت وبا شرکت ناآگاھی درروند خلاقیت شعرو 


حضور زبانِ سمبلیک:؛ اصل معتی رمبانی و ممنی پڈیری را به معنی پوشی و نویل 
پذیری بدل کرد. 
رغین ارتے لوا موئل ذیتشامو را کو دیس مت اھک رد راہ بد یگد' 


:صناعتِ تبدیل ثبدہ بود با پیوند زدن یه ذھن و روان و عواطف شاعر ا یکواختی 
و تکرار نجاتِ دھد و بتدریج در نتیجه تأمل و تفکرکە از حصائل او یود و غليه بر 
٠‏ وسوسە‌ھای شھرتِ و ملازمات آنء توانست راہ درست سنت شکنی و تجول ادبی 


را پیدا کند. 


بکو با مسےی سی ا آغائی ت رید سی رو 
فرستندہ (شاعر) ٭؛گیرندہ (شنوندہ و خوائندہ) و متن پیام در شعرکلاسیک تآأکید بر 


رد اتور تا حدود قابل توجھی ہر متن وگیرندہ یا بخاطب پیام تاکید 


شت: و این خود بە معنی تحقق گذر شعر فارسی از دوران کھن بە جدید است: 
آنچه نقل شد خلاصەای بود از مقدمه کتاب: ”خانەام ایری است شعر یما از 


1 سنت تا تجدد" نوشته دکٹر .تقی پورنامداریان. 


بخنٹھای:اصلى مناحث آین کنآب پرلساون ا اس مات ااناعای 


در شعر نیماک اساس تجدد او را نسبت بە شعرکھن باز می نماید استوار شد٠ٗ‏ و 
رکوشش او تد او اتک جانا درسہر فو داب ضبباور ار اؤمرنٹ پا 
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تجدذ قرار گیرد تا دقیقاً در یابد کە نیما از کجا آغاز کردہ و به کجا رسیدہ'است و 
اعتبار و مقام او در شعر و ادب فارسی در چه حد و مرتبەای أآست. 

نؤیسندہ ابتدا اشازہەای به شرح احوال زندگی نیما دارد تا خوانندگان با 
شخصیت وی آشنا شوند. این آشنایی بی تردید دز جھت دادن بە شناخت شعر او 
بی تأئیر نیست. درضمن بخٹھای دوم وسوم؛ باب آشنایی با شعر نيمّا و زمینەھای 
معنایی و عاطفی ان را از طریق تفسیر و تاأویل بعضی از شعزھایٰ او ارائه میکند. 

در بخش چھارم مسأله زبان در شعرھای نیما را مطرح میکند و پس از آن در 
بخش پنجم مسأله معنی در شعرکھن و شعر آزاد نیمایی را مطرح می سازد. در 
بخش ششم گزیدەای از اشعار نیما آوردہ شدہ و در بخش عفتم یہ تفسیر و تاویل 
اجمالی یا تفصیلی بە مقتضای شعرھا پرداخته است. ۔ بخش مشلتم فھرستی از مآخذ 
و یادداشتھا را ذکر میکند و در بخش نھم و دھم بە ترتیب فھرست نام شعرھا و 
فھرست عام اعلام متن و حواشی گنجاندہ شدہ اسٹت, 

مخاطبان نویسندہ را در این کتاب: بیشتر خوائندگانی نکیل سی خی کہ یا با 
نیما و شعر او آشنابی ندارند یا آشنابی آنان سطحی و مجمل است., نویسندہ 
امیدوار است ہا این کتاب بویژہ دانشجویان را با شعر یما آشنا یا عمیقٹر: آشٹا سازد 
٠و‏ مقام راستین ٹین اؤ‌را درقلمروگسٹردۃ شغرفارسی بذرنٹی ہنمایائكہ - 

این کتاب در چھار صد ویک صفحہ وبا قیمت ٣٥٣١‏ تومان در سە ھزاز نسخه 
در سال ۱۳۷۷ توسط انتشارات سروش منتشر شدہ است: 





نویسندہ رساله در پیشگفتار پس از برشمّردن دلایل گزیٹش این موضوع:برای 
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پژوھمش) منثنتا و نوآوریٰ 'ونچگونگی پیْؤند آٹھا زا مھمترین مَسَأَل ھتراؤ ادبیات و 
ہلكۀ تضانی غرصەھای اندیْشهٗ اکا یجراخ می شمارد 
کە دوزۂ گذار را پش تسم یگڈارند.. 
ويسندةٌ در فصؤل آغازینرساله نَة امنوع اسناسی وہ میائیٰ کلی این ٴمہنخٹ 
می پرذازدٴؤ پس از تحلیل و تفکیک تعاریف سنت و نوآوزی) معانی گوناگون تھا را 
باز می نماید(فضل اؤل): آنگاء ہا نقل و:ثقد نظریات و روؤیکردھای:رایج در این 
زمٰله سە موضوع سنتھای دینی)ء (مٰدزمای سععی) و سنتھای هبری) را از 
یکدیگز تمیز می دھد تا در پرتو-آن معنیء نقش و کارکردھای نت و شوآوری و 
پیوند پویای آن دو زا درعرصۂ هنز ؤ ادبیات آشکارٹر سازد(فضل 'دوم). در فصل 
سوم:بە بحث دربارة سنت و نوآوری از دیذگاہ فلسفۂ تاریخ ۔ھنٹر و ارتباط آن ہا 
موضوعاتی مانند تحول و تکامل:ھننز ؤ ادبیات می پردازد: در صل چھارم 
جامعەشناسی سنت ونوآوری و ذرفصل پنجم روانشٹاسی سنت وانوآوزی برزشی 
شدہ است. در فصل ششم بە بررسی چندو چون این موضوع در فرمنگ مردم 
پرداختہ است. فصل هفتم توضیح مفاھیم کلی و بنیادین مانند (دشکل و محتوا و 
سبک کە لاجرم در اینگونە بررسیھای ادبی بە کار می آیند و نیز بررسی نسبت این 
مفاھیم با موضوع مورد نظر را در بردارد. در فصل هشتم سیر نقد ادبی در ادبیات 
عرب و ایران (از آغاز تا دورۂ بازگشت) و تأثیر ان در روند سنتگرایی و نوآوری را 
بررسی میکند و در فصل نھم از دگردیسی قالبھا و قواعد شعر فارسی از آغاز تا بہ 
امروز در ارتباط با سنت و نوآوری سخن میگوید. در فصل دھم چند و چون سیر 
خودآگاھی شاعران را نسبت ہە سنتگرابی و نوآوری ارزیابی میکند. در فصل 
یازدھم با مروری بر سہک ھندی و دورۂ بازگشت: سبک هندی را اوج نوآوری 
خودآگاء در پستر سنت: و دورۂ بازگشت را اوج سنتگرابی خودآگاهانه معرفی 
میکند. در فصل دوازدھم پس از:ترشیم دورنمابی از زمینەھای اجتماعی و 
فرھنگی شعر مشروطہ بە بررسی ویژگیھای کلی شعر و شرح و نقد آثار مھمترین 
شاعران مشروطه پرداخته است, در فصل سیزدھم دورەای را کە از ظھور ادبیات 
مشروطہ ہرم یآید وبه دورۂ جدید می انجامد با عنوان دورۂ باڑگذاربازمی شناسد و 


وہ مو چیہ وچ تا سی کے 
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مھمترین ویژگی دورۂگذار یعنی بروز جدال میان سُنت و نوآوری در شعر را بررہسی 
میکند. در فصل چھارئھم نشبان می دھد کە شاعران دورۂ مشبروطه و دورۂ گذار 
نتوانستەاند با انقلاب مشروطیت بهە هدف مورد نظر خود (انقلاب۔اذبی) دست 
یابند ولی بە جا انقلاب ادبی یه ادبیات انقلابی دبت یافتہائد: در فصل پایانی؛ 
دورۂ جدِید بة دو۔مرحله تقسیم شک اانق: مرحلہ اول(٣ ۱۳۲٢‏ ۔١٣۱۳)‏ کہ عصر 
ثبات و استبداد و سالھای تمرین و تکمیل نوگرایی:است و فعنل نھفتگی تا 
شکفتگی شعرنو را دربر دارد. مرحله دوم(۱۳۳۲۔۰٣۱۳۲)کە‏ با نوعی آزادی نسبی 
آغاز منی شود وبە تثبیت نوگرابی در شعر میانجامد؛ یعنی فصل شکفتگی شعر نو تا 
رسیدن بە آستانۂ پختگی را دربز دارد. دراین فصل پس از بررسی اوضاع اجتماعی 
و فرھنگی؛ و دستەبندی شناعران معاصربر اِساِس میزان سنتگرایی و نوآوری و 
۔,ھمچنین نقد و ارزیابی آثار دو تن از نوگرایان سبتی.دربارۂ تفاوتھای شعر 


آزاد(ئیمابی) ہا شعر سنتی از دیدگا, پژومشگران معاصر سخن گفتہ و بە نظریات 


خود نیما یوشیج در این باب اشارہ کردہ استا۔ 


۔ ۹۶۶ 
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سسطژکةے‌سسسہسیے 
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وزآئد 


در تابستان* ىسًَ جارٰی(۱۳۷۷): بیتڈ” دورۂ ٠‏ دائٹن افڑابی در ماٰھاتی ۔تیں ) مزداد و 
شنھزتوں‌ا: نرکت تعداد زیادی از استاذأن ز دانشنجویانۃ زنان و ادبٔیات زی از 


"کشوَِمَاىمُخثلف در تھرزان وت مطابق مُععولٗبرتانەفایٌ ذورۂ دانك ںای 


درھریک ! زاین دورەھا حدود یکصد ؤ دہ ساٹ کان مو خضْصیَزبَان نو 
ادبٔیات: "فازسٔی دز کی اڑٍ دانشگاڈھا بزگزارَشذ, (گزازٹن اجمالیٰ ذورۂغا دز پیش 
از ذو متتخنعَشلق بَهچاپ رسٰید) مین مسافرث بَةشھر اصقھَأن و ذبٔدار 
از بزشخی انناکن فرفنگئ “تارخی وٴمذھبی تھران دربرئامه گنجائیدہ شذہ بَوَذَكةبا 
اسٹقبال بسیاز شرکت کئندگان روٴبه رؤ ٹن بسیاری از:آتان بن از بازگشت بَہ 
کشورشان: خاطرات: مشامدات و برداشتھای شخصی 'خوذ رر قالب تال و 
گزازش :ننڈشنز میکننذ کە علاوہ بر ڈرج دز نشریات و مجَلەھٔای کشوْر متبوعشان بہ 


دہ شابندگیائ مخت فرمنگی زمتمالٰى جا در خَارج ا کفلونا تسخدایٰهمْ 


ترائ گزیەانجرایی گستززشن زبان فارننی ازْسّال می شود“ “ 
از آنجا کە انتشار چنین گزارشھایی افزون پر اشنا كْرَدت دیگرآن با شتققیٰ 
گستردہ 3فِا و مژئزاؤر‌ھانی دائش‌افزایی؛گاتی نژٹز در شتاخخت فرامنگ وًادب 


'ایزان ارز زْاسَتَ به ذَرجٌيْر یڑ این گزازشھا اقدامٌ شا فرضث زامغتدم شمّردہ از 
اعد 7 ا ا ا اوت تسبٹ غأ پة ارسٹنال 





فا :و گزازٹھائ: خروط جو ٹوا زببان: ریغو و بریڑہ باڑتاب تائیرات 


۹۷ 
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دانش‌افزایی اقدام فزمایند تا بدین وسیله سخنِ عشق فرھیختگان و دوستداران زبان 
و ادبیات شیرین فارسی مشام جان علاقەمندان را معطرز سازد. . ھمچنین شایسته 
است از نمایندگیھای محترم ج. .ا درکشورھای: یوگسلاوی(بلگراد) و,ازیکستان بھ 
دلیل فرستادن گزارشھا تشکر و سپاسگزاری شود., ۱ 


بازتاب سفر آقای حمید جان حامداف بە ایران(ازبکستان) 

آقای حمید جان حامداف رئیس شعبه ادبیات کلاسیک دانشگاہ تربیت معلم کە 
برای گذراندن دورہ دانش افزایی زبان و ادبیات فارسی بە تھران سفر کردہ بودم 
گزارش سفر خود را طی نامەای بە نمایندگی چنین بازگو کردہ اسٹ:_. 

ضمن تشکر از مسٹولان سفارت و تلاشھای مستمر و صادقانه رایزنی محترم 
اینجانب از ۱۶ آگوست تا ۱۶ سپتامبں دورہ دائش افزایی زبان و ادبیات فارسی را 
در دانشگاء تربیت مدرس گذراندم. 

طی دورہ یکماهه؛ واحدھایی چون اصول تدریس زبان فارسی؛ ادبیات کی 
معاص شعر و تصوف: وزن شعر فارسی؛ تمدن و فرمنگ ایرانء ادبیات کلاسیک: 
مکالمہء خط و نوشتار فارسی؛ نثر معاصر و... و درسبھای عملی را با موفقیت 
گذراندم۔ از محضر استادان بزرگ از جملە آقایانء آقاجری: ایرانزادہہ خوانساریء.. 
کسب فیض بسیار نمودم. 

دراین مدت یکمامہ آنچە آموختہ بودم بە مدد استادان مرور و تصحیح کردم و 
بردانشم بسیار افزون گردید. دلیستگی دلسوزانه اساتید بە کار خؤد بعرق مُلی 7 
مباھات بە تمدن و فرھنگ دیرپای و بالندہ خویش و دائش بسیار آٹھا برای۔ما 
شگفت آور وعبرت انگیز بود, 

در مراسم اختتامیه ضمن اینکه از سخترانی استادان بھرەھا بردیم: کتبء نوارھا 
و... ھدیه کردند وگواھینامہ اعطا نمودند. سخن آخر اینکه دیدار جماران: شھرری؛ 
بھشت زھراء فرقد امام خحمینی (رہ) و سفرمای قم و اصقّھان یا آثار اریخ و 
تصحسین بسرانگیز ان مسائند "قش جھان"؟"'چبھل ستون"“چھارباغٴ"منار 
جنبان"'"آتشکدہٴ"پل خواجو" برای ماگفتنی ھای بسیار دارد 
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از مردمصمٰیٔمیء۔مھماندوسنت:ایران بیارسبپاسگزارم و اینجانب خاطراتٰ 
خود را اززظریق مطبوغات و رساتەھای گروھی بەسامع و نظر مردمخواھم زساند.ؤ 
د۰ تحکیم:روابط فرعنگی؛ٔ:ادبیٰ:میان ملتھای ایران و۔ازبک تلاشض خواہمٴ نمود. در 
پایان از خداوند در:امر تقویت غمکازیھای فرمنگی و اقتصادی فی.ما بین:یاری 
می ‌طلہم وٴبه ھمه دست اندزکاران عزیز درود می فرستم: . او نے 
_. گزازش نفر خائم ژانا:ھاکوبانیان از'تسافرت بە.ایران (بلگراد)..۔ 

-عائم ژانا ماکوبجانیان کە در تابستانِ سال جاری در دورہ: دائش افزاینی در ایران 
شرکت کردہ ہود مقالەای ہسیار زیہا:درٴمورذ :مشاھدائشن ×از:ایران بە۔زبان:فارسی 
0 ا ا 6 ۱ 

میگؤیند که شناختن حر کشوراز فرودگاہ شروع می شؤد ود ول کشورایران از 
فزودگاہ با شعر شروع می ثنود. وقتی که رانندہ:ذاکسی حافظ می خوائد نگھبان 
مھمانسرا سعدی می خوائد فروشندہ فروشگاہ فردؤسیٰ می داند می فھمی کە /ە 
کشور شعزر و شاعرآمدی:.رفتیم دیدیم و موفق شدیم. موفقیت علمیء موفقیت 
دائشیٰ و دوستی. این:چه نیزویی:بود:کهٴ ما را.پیوند دام. این۔چە قدرتی بوٴد کە ما 
ضربھا'ارمتی ھا آلمانیٰ ما و:فرائسَوؤیهاء کردھا و ترکھا راٴبا زبان ؤ عددھای 
مختلف مجبورکرد ہا یک زبان ۔ہا زبان فارسی :احزف بزنیٔم,: 
ھلژگز ذل من زعنلم۔متخروم نشسد.: < کم مساند ژاہشرارکە مفھوم نشد 
مفتاد و دو سال فکزکزدم شب وزوز معلوْمم شند کهە میچ معلوم تشد 

ول:برای'ما درکشوز 1ک ا ا 
وعخرزاست.“' ند لوف لے 2 ۰ جا 
دثیٰا:دیدی:ونھر:چه دیندی میچ اہنت اگ رطپرافی اضلھاک ندیدی خیچ امنٹا 
ایران 8٥9.‏ و٥٥٥٥‏ _ 61518 کشنور افسائه و خمانىه ہا ۶۴۸۰۱۱۹۵ ١‏ کیلوفتر مربع 
وسغتا ار لیمکرہ شمالیٰ؛ نیمکرہ:شرقی ‏ در قازہ.آسیا و درقسمت غربی فلات 
ایزان واقع شدہٴوجزوکشورمائی خاوزمیانه است. حذود ۹۰.دزصد خاک ایران در 
مخدودہ فلات:ایران واقع شندہ اِستا وکشوری کوھستانی محسوب!فی شود, 


۹۹ 
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بلندترین نقطه کشورایران قله دماوند با ارتفاع ۵۶۷۱ متز است. این قله کە,دراستان 
مازندران واقع شدہ إست در تمام ایام سال مستور از برف است واز دانشگاۃ شھید 
بھشتی وقتی کە ھوا خوب:بود ما می توانستیم این قله عظیم:و زیبا را ہہیٹیم. . 
دانشگاہ شھید بھشتی ۵۰۰ استاد۔و ۱٥٠٠١‏ دانشجو دارد. سِە ھفته ما دراین 
دانشگاہ درس خواندیم و در سايه:استادھای ما آَقَایان ذکتر ایران‌زادی دکتر 
حمیدی دکتر سجادی: دکتر دانشگر دکتر غلامحسین زادہ و خائم فاضلی با وزن 
شعر فارسیء تحلیل.ادبیاتِ معاصر خواندن نثر:فارسی کلاسیک: مکالمۃ فارشی 


ا٘ع سی سا تھے تسس 0 ٰ۰ 
آخرین ہفته اقامت در ایران را به گردش سا سو کات ودیذی 
گذراندیم, اولین جای دیدنی. شھر تھران موزہ فرش ایّران بود..این منوزہ در سال 
۸ بە صورت رسمی۔افتتاإِح گزدید و فرشھای بسیار نفیسی کە مربوط بە:٥ء۵‏ 
سال گذشته است دز آنِ نگھداری می شود, در موزہ فرش ایران یک فرش ارمتی ھم 
دیدمکه قدمت آن سیصد سال اسبت۔ دیدن این فرش:مرا بہنیار بحوشحال:کرد.. 
در تاریخ ۷ اوت بە,موزہ آبگینە و سفالینەھای ایران رفتیم. این موزم در یکہ 


پفسروت او وس بس تو موا بت دراین موزہ آثاري اہ.۔ 


سدەھای قبل از میّلاد تا دوران معاصر نگھداری می شود. . ٭ عو ان 
ھمان.روز بە:موزہ ۔ایران باستان رفٹیم. در موزہ ایران باستانہ ایر ۶۵ز 
سپیدہ دم تاریخ ۔دیدہ نی شود. آنجا گویا صداھای شاھان:ھمخامنشیٰ و ساسانیٰ.را 
شنیدیم که برای ما پیام جود:را فرستادند: ای.مردم امرون: در عیلح زندگی کنپدا... 
در تاریخ ۹ اوت بە شھر اصفھان رفتیم, شھر اصفھان در جلگەای از آبرافتھای 
زایندہ رود .بنا شدہ ات این شھر إز خمله شھرمایی:اہبت که شاید تاریخ و سایق 
آن بە سابقه و:قدمت خود کشورایران برسد. ۔اضفھان:؛دو: چیشتر ادوار۔تاریخءایراٹ ان 
بزرگترزین شبھرھای کشور بودہ استا: در اصفھان منار جنبانِزکە :در تاریخ ۷۱۶ھ,ق 
ساخته.شدہ آرامگاہ ابو عبدالله است. دو مبارہ جال این بنا به علت اِرتعاشیٰ کیہ 
پسن از تکان دادن یک مبارہ چر دیگری۔ ایجاد می شود ہے:مبارہ جنبان شھرت 
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کہ ری پیج سکم تی فک 





یافتەاند۔ ساخٹمان آن بە شیوہ معماری مغولان است و در فاصله ۶ کیلومتری رب 
شھر اغْنھان فزار دارد۔یکی از:آثار:تازیخی و:دیدنی فھر:اصفھانٴ سی و:سە:پل 
است کہ دز انٹھای وی 'خیابانھاز باغ زوی زایندہ رودساخثه شدہ است+ این 
پل آَجَرَیِزنَال 1 و ا ا ا کا 
٣۰ش‏ رض ۱۴ متر بز رویٰ ۳٣‏ چشمه ساختہ شد؛ ٰ اف : 

ذز اضَھان ٭ذرمحله جلفا یغتی: در جتوبٔ غأ ژایتدہ رؤد.۴( کلیسا:وجود 39 
معرؤفترین "آن کلیسای :زانک اشث: کلیٔتائ وانک کلیسای ارمتی انت کە در زمان 
شاہ غبامن دوم شاختة شندۂ امنت:ٴاینْ کلیسا دارایٰنقاشیھای متعدد۔از زنندگی . 
حضرت یح و تزبینات گچبری است. موزہ وائک نیزدز همَيْن کلیسا قرار دارد. دز : 
نیلاق از ٠ء۵‏ تصویز و مینیاتوں ۰ کتاب آنتیک بهە زان ارمتی و زبانھای 
مختلف نگھداری میىّشوذ. یکی ازمعٰروفترین بازارمایٰ :ایزا بازاز سوا .اٹ کھ 
برای' نز ٹٹنز بسیازجالتِ و مورد توجہ اسدنا ۶ ٴ 
' شھر داگر درأیرات کہ سه زوز دز امت اداشتی شیزازبود کہ جزاستان فازیں 
است.۔۔درااستان فازئن یکی از اجاھای مشھور ایزان باستان و:اینرانامروز تخت 


ُ جمشثنیاد اُسثتۂ آغقرتا ان جننشیدٴکھ ‏ در زمان :دازیؤشن کبیر و'ہہ امزاؤٴ دز حدود۵۱۴ 


چ بابہش سس سو بس یب مد 
شامکارمایٰ بزرگ:معماری دنیاست< - : ا ا 
0 ۷۷07۳" 
اسُنت نمریں وردت ست:آمدہ در نقعن:زْسٹم از زمان مخامنخنیان و ساسانیاث بە یادگار 
فاندہ اسنت“ اي ْجایھا مربوط:بە آرامگا:ائ:داریؤٹن اولء جشنایاز شاہ اول . 
ازدشیراول“ و داریوٹن دوم:ظی:سالھای ۴۰۵ تا ۴۸۵ قبل از میلاد اسنت-ذر نقش 
ا را ید کت کا و 
ساحته ثْدۃ ؤ در زمرہ آرامگاّھای مخامنٹنی است, ' ٠ ۰+٠۰:‏ ِ 
امزوز ازژیباترین وپ جاذبەترین اماکن دیدئی دز شھر:شیزاڑ آرامگاہ حنافظ 
اسٹت 





زا جه 'شنمسز الین مَحمٰذ شیرازی معروف بە:تحافظ در:قرن ھشتم :ھق. 
می زَينتة کہ ازغزلسزایان نامتی' اسنٹ:'تخلمن اؤازایٹزوست کھ۔تمام آیات:قرآن زا 


-. 
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از حفظ بودہ است. 

در شھر شیراز آرامگاہ فاشر اہ 71 0/ است. سعدی در 
سالھای ۶۰۰ تا ۶۹۱ هق۔ می زیست وکتاب مشھوربوستان وگلستان از آثار اوست. 
بنای آرامگاہ سعدی درھر دورہ مرمت و بازسازی گردیدء و نیز درزمان کریم خان 
زند بە طرز با شکوھی تجدید بنا شدہ است. بنابراینء یک ماہ کە در کشور ایران 
بودیم مدت کوتاھی بود برای مطالعه کردن تاریخ فرھنگ و تمدن ایران باستان. ولی 
چھرہ ایران از چھرہ مردم نمایان بودء چراکە ایرانیان مھمان دوست و مھمان پرست 
هستند. تصویر زیبا و خاطرەانگیز از میدانھاء خیابانھا و کوچەھای شهر تھرانء 
اصفھان و شیراز لبخند و خندہ ایرانیان بودکە در روحھای ما به جای ماندہ است. 


گزارش کوتاہ خائم کاتارینا جوکانویچ از سفر بە إیران(بلگراد) 

ایران کشوری است بسیار زیبا کە آن را نمی توان در چند جمله توصیف نمود. 
این کشور از نظر معنوی آن چنان است کە کمترکشوری از این نظر قابل مقایسه با آن 
است. اقامت یکماهه من 'دراین کشور بە من اجازہ داد کە تٹھا دید ہسیار جزئی بە آن 
داشته و بفھمم کە برای آشتابی با تمامی زیباییھاء جذِابیتھا و دیدنیھای ایران و 
راضی نمودن حس کنجکاوی ود در رابطه ہا۔این کشور بە ماەھای بسیار زیادی 
اقامت در آن نیاز دارم. علاقه وعشق من نسبت به ایران از طریق آموزش زبان فارسی 
در مرکز فرھنگی ایران در بلگراد آغاز شد و از طریق این مرکز این فرصت در اختیار 
من گذاشته شد کە بە تھران سفرکنم. از ھمان فرودگاہ من غرق در توجهە و خوشامد 
گوبی گرم از سوی خانم پونە و آقای کاووسی بودم کە تا زمان ترک ایران درکنار ما 
بودند. کلاسھای زبان ما در دانشگاء شھید بھشتی برگزارمی شد و ما جزو یک گروہ 
چند ملیتی از اقصی نقاط جھان بودیم. سایر اعضای گروہ اتباع کشورھای فرائسہ 
یونان آلمان ترکیە؛ پاکستان و بنگلادش بودند..از ھمه خوبتر این بود کہ همه ما 
بسیار خوب و عالی ھمدیگر را درک می‌کردیم چراکه عامل این ارتباط این بود کە 
ھمگی مایل بە فراگیری زبانی بودیم کە بسیار دوست داشتیم. ایران و مردم آن با 
دستھای گشودہ ما را پذیرفته و این میل و آرزوی مشترک ما را برآوردہ کردند.۔ در 


"٣۲ 


(۸۸۷۴٥۱. 

















خیاہاٹھا با مرذمی آشنا شدیم کە بە ما پیشٹھاد کمک میٴ‌کردند و در درجھ اول بە ما 
خوشامد:میگفتند چرا:کە از قرار معلوم عمانطورکه آنھا برای ما جالب برتتاۃ ما 
ٹیز برای آٹھا: جالب توجە بودیم۔ ما کمکم با زبان فارننی هر چە بیشتر آشنا 
میٔشدیم۔ یو 1ھ دوخ کرد فو کی ا مز 
زبان.فارسی برنامه آموزشی خود را دنبال میکرد. گروہ اول کە من نیز در آن قرار 
داشتم بز اساس گفتگو و جملەسازی پایه گذاری:شدہ بود. لازم بود که آموختہ 
پتانسیل ماکمکم بە آموختہ فعال تبا:یل شود. این امر بتدریج بە-وقوع پیوست. 
آموزٹن ما ہسیار فشردہ بؤد. هر روز ۴ ساعت صبح و ۴ ساعت بعد از ظھر کلاس 
. داشتیم و درکنارآن تکالیف زیادی را نیز بە عنوان تمرین می بایستی انجام دھیم, امر 
آموزش ما بسیار جدی تلقی می شند و طی سە هفته اول اقابت ما در درجه اول 
اھمیٹ قرار داشت اشت, ما همه روزہ بجز جمعەھاکلاس داشتیم تیم کە طی آن از پارکھاء 
موزدھاء کتاہفروشیھا و بازارھای آن و غیرہ دید میکردیم. موزہ آبگینە و سفال 
ایرانء بیشترین اثر را ہر من گذاشت. این موزہ در یک ویلاکە هشتاد سال از قدمت 
آن میگذ‌رد واقع شدہ است۔ این ویلا را یک ایرانی بە نام احمد قوام برای خود 
ساختہ-و در سال ۱۹۵۳ آن را بە سفارت مصر فروخت. این ویلا در وسط یک باغ 
عظیٔم و بسیار زیبااقرار دارد و داخل آن بە حدی تزیین شدہ است که از دیدن آن 
نفیں درسینە اسان حجس می ‌شود. دراین موزہ شیشه و سفال ایران از قدیمی‌ترین 
دوران وحتی دوران قبل از میلاذ مسیح تا امروز حفظ می شود. البته نباید موزەھای 
ملی باستانشیٹاسی؛ فرش ھنر اسلامی. و آرامگاہ امام خمیٹی کە غرق در زیباپی 
است را فراموش نمود. متأسفانه برای دیدن تھران بە وقت زیادتری نیاز بود کە ما در 
اختیار نداشتیم چراکە:جاھای بسیار زیادی برای دیدن وجود دارد از قبیل موزہ 
جواھرات ملی کاخ گلستان: کاخ سبز بازار تھران و غیرہ. 

× با این حال این :فرصت زا داشتیم کە از یکی از زیباترین شھرھای جھان کە بە 
نصف جھان یز شھرت دارد دیدن کنیم و آن شھر اصفھان است. این شھر ب خاطر 
پلھای خود خیلن مشھور است کە مرکدام از آٹھا بر روی زایندہ رود بنا شدہاند کھ 
این رودخانه منطقه:جلفا را با اصفھان مرتبط می سازد. بر روی این لھا زندگی شھر 


َ 


۷ًٔ و٤‎ 


جریان دازذ. ذر چایخانەھای کوچک آن بَا:دوؤٴسٹات و خانوادہ چای نوشیدۂ و قلیان 
کشیدہ و انواع شیرینی‌ها و تنقلات مضرف: می شود: در زیر پلھا شعر خواندہ 
می شود و در روزھای داغ تابستان مردم برا خنک شندث ولذت بردن در مجاورت 
آپ لاچورذی میآیند. در اصفھان ھمچنین میدات مشھور:اقام نیز قرار دارد و در آن 
مساجذ شیخ لطف الله و آمامٴعمازت عالی قاپو و بازار اضفھان واقع شدہ است: 


این مَیدانٴدر زمان صفویه (۱۷۶۳ ۔١۵۰٥)‏ بنا شدہ است۔ اصفان حمچٹین بە- 


غاطر*بازار خود نیز شھرٹ دارد کە در آن کارگاءھای صتایع دسنتی ساخته شدہ از 


چوب: سرامیک و مس و همچٹین قرش ایرانی کە ذر جھان شھرت ذارد واقع شدہِ: 


است: در این بازار و ھمچتین در بازار شیرازکە بعداً از آن دیدار داشتیمء شروع ب. 
کاربرد آنچه در دانشگاہ آموختہ بودیم؛ نمودیم. افراد و فرؤشندگان مختلف با ما بە 
زبان مادری خود ھمراہ با شعف و محوشحالی دو جانبه صحبت می کردندِ, بالآحرہ 
ما وارد زندگی و زبان ایرانیان شدیم و این امر مرا بسیار حوشحال نمود تا حدی کە با 
دوستان تازہ کسب کزدہ خود عازم استان جنوبی ایران یعٹئی فارس و شھر شیراز 
شدیم, این استان مھد زبان فارسی بودہ و در زمانھای قدیم به عٹوان پایتعخت 
فرھنگی سیاسی ایران محسوب میشد. در حدود ۵۰ کیلومتری شیراز مھمترین 
بنای تاریخی دوران قبل از اسلام ایزان واقع شدہ است و آن تخت جمشیدٴ 
(پرسپولیس کە بە زبان یونانی بە معنای پایتخت پارسھاست) می‌باشد. جمشید 
برای ایرائیان باستان بە عنوان اولین پادشاہ (بە احتمال زیاد افسانەای) تلقی 
می ‌شود. تخت جمشید کاخ تابستانی شامان سلسلہِ مخامنشی محسوب و در قرن 
ششم قبل از میلاد مسیح بنا شلدہ است: ممچنی در این منطقه.نقش رستم کە 
معنای تخت اللفظی این واژہ "تصویر رستم"' است: واقع شدہ است. این محل از 
نظر باستانشناسی بسیار با ارزش بودہ و ھمانند 'درۂ پادشاھانِ"' در مصر اسیت.۔ بہ 
نظر من ٹنھا ارام مصر از نظر زیبایی و عظمت قابل مقایسه با این مکان است, در 
این تکان مقاہر شامان: مخامنشنی از قرون پنجم و چھارم قبل از میلاد مسیح قرار 
دارہ این مقایربه سمت: شرق و محل طلوع خؤرشید متمرکز حستند. سومین مکان 
مَهُم تاریخی. پاسارگاد: اولین پایتخت قبایل پارسی و سلسله مخامئشی قرار دارد: : 


“۰۴ 
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ھمچنین در این مکان مقبرہ کوروش کبیر اولین پادشاہ مخامنشی واقع شدہ است. 
در خود شیراز پس از یک روز طولانی بە باغ ارم رفته و در زیر سایه ازرمتاظ 
مختلف بە استراحت پرداختیم. شیراز ھمچنین بە خاطر حافظ شاعر مشھور ایرانی 
شھرت دارد کە تمام عمر خود را دراین شھرگذراند و اشعار بسیار زیبابی را سرود. 
ھمه ان چیڑھابی راکه من درایران دیدم ویا شنیدمء تنھا بخش بسیار ناچیزی از آن 
ات که اپران در اختیار دارد: در این کشوراماکن و افراد بسیار زیاد و جوبی وجود 
دارذ کہ پایذ دید و ہا آٹھا آشٹا شنل۔ ۔ وقتی کە غمناک بە خانه باز میگشتم؛ درک گردم 
کە باید بە ایران بازگشته و سفر آغاز شدہ خود را ادامه دھم. : 2 





۰۰۵۰ 
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ٴ مقأَلعقای مزبوِط بە زبان و ادبیات فارس ازمجلەھای مخخْلفَ (داخل و خارج از 


کشور) 

آفتاب اصغر چند نکته مھم اساسی در بارۂ شیرانی و شیرانی‌شٹاسی, دائشء ش 
۳(تابستان ۷۷) ص ۸۸۔۸۳ 

ابوالبش کلثوم؛ عطار و آثنار او در قلمرو فرہنگھای دیگں دائش: ش ۵۳ 
(تابستان ۷۷) ص ۱۷۸ ۔ ۱۶۹ 

اشرفء سید: وحید: فارسی و زبانھای ھندی, ازتباط زبان و ادبیات فارسی ہا 
زہانھای ھندوستان, مترجم سید افسر علیشاہ دائش ش ۵۳(تابستان ۷۷) ص ۷۶۔ 
۴ن۵ ارام 
افشاں ایرج؛ محمد علی جمالزادہ (فھرست مقالات, اسناد و نامد‌ھا), نانۂ ۔ 
فرھنگستانء س سوم ش سوم (پاییز ۷) ص ۲۶ -۹ 

انزابی نژاد رضاء کند و کاو در مشکلات متون ادبی (درنگی در بیتی از بوستان)؛ 
مجله دانشکدۂ ادبیات دانشگاۃ فردوسی مشھد ش سوع و چھارم:,س سی ام (پاییز 
۷ ص ۵۷۲۔ ۵۶۹ 

بحرالعلومی؛ فرؤغء بزرسی و سیر تحول طنز دز متون ادبی, فصلنامۂ سنجش و 
پژوھش: ش ٣١‏ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۸۵۔ ۲۷۶ 

بشیری محمود: بررسی افکار سیاسی ۔ انتقادی ناضر خسرو قبادیان: مجله 
دانشکدہ ادہیات دانشگاہ علامه طباطبابی ش سوع س دوم (بھار ۷۷) ص ۱۷۲۔ 
۵ : : .3 ۱ 


۶م 


(۸۸۷۸۷۴۱5۱. 




















ایم مو می 


_ 'پزشء غلامرضاء سیمائ زن در خسرو و:شیزین: نگا: ازع ا:۸ یایستان 
۷ ص ٣۳۰۔۲۸‏ سے گک غرت ہے 

پنامی>حسن,عبید زاکانی۔: فصلتابڈ یجان وہژدھش ش15 ١۴34‏ (قابستان 
۷ ص ۳۵۰۔۳۳۹ کو کسی شی 

پورجوادی,:نصراللہف بغضومسنتفہ ضبق ہنا نے 
سوم ش سوم (پاییز 0۷۷ ضن ۶۵۔۰۵۲ 


٤‏ پور ناحی؛کاہیزد راڑھای ترضی ماد ناہن آٹھا دن زبال فایہی,زگامتاڑھ ٹن 


۴ء ۱۸ (تابستان ۷۷) ص ۴۰۔۳۸ یڑ 
پور نامداریانء تقی: سیری:در:ہزارۂڈ :دوم آدری کومی: مابابۂ کیا اش ۲ء س 
ہشتم (خرداد و تیر ۷۷) ص ۶۴ : 
'. پھلوانی علیرضا مولانا'سلیمان عبامی گی کامانی۔ رگا فقشرق ئر وك 
(تاہستان ۷۷) ص ۳۷۔ ,۳۱‏ 
اھ ہوک اھ نسہل جرد مم -- 
سنچش و پڑوھش: ش۱۳.و,۴( (تابستان 0۷۷ ص:۴۹. لج : 
:تجلیل, جلیلء ساختار بلاغغی و ھنزی طنز فصاامہ نج ایم شی 1۳و 


۴ (تابستان ۷۷) ص ۱۹۹۔۱۹۵ 


.ہجو معز ایی ماد جوا س شضم: شی 


. دوم زتابستان ۷),ضص۴۱۰/ذ۳۴ 


مک او ای ود ما ا 


ٍ۶ التسہیخی), محمد ہعدینء کتاہشتانئی, آثار 2 تحقیقات: بحافظہ عمرد چو 
دائش ش ۵۳ (تاہستان ۷ صٴ ٢۔‏ ۸۹ 


5 حداد عادل :غلامعلیء۔بھ, یاد احمد آرامء نامۂ 00900 


(پاییز ۷۷) ص ۸۔٢‏ ۲ : 
حقیقی مٹوچھں.مفهوم واقعگرابی در ابناتہ 0 وق لد ادبیاتت دانشگاہ 
علام طباطبابیء ش سوم, س دوم (بھار ۷۷) من ۱۶۴ء 1۵۶.. 

۔جعفری یوئبن داراشکزہ خھمس بہت رس وت یہ فائت 
نامڈ پارسی: س سوم؛ ش ش دوم (تابستان ۷۷) ص, ۶۹ ۰ .<:.۵٣۳‏ 8 





"+۰ 


۷۸۷۶۶.۰۳ 


- حسینی کازرونی؛ سید احمد تمثٹیل ؤ طنز در پیان عطار فضلنامه سنجش و 
پژوعش: ش ٣۳‏ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۶۳ ۔ ۲۵۷ ۰ 
حلبی علی اصغرہ سهە شوخ طبٔع مردم وھ کک اک 
۳ء ۱۴ (تابستان ۷۷) ص ۳۶۰۔۳۵۱ . : 
خانمحمدی علی اکب نمو طنز مذھبی در اشغار .ناصر خسرو: فصلتامہ 
سنجش و پژوحش, ش ۱۳ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۴۱: ۲۳۳۔ ' 
خجندی؛ ایرج ؛ گفتاری در باب گفتمان, نامہ اس ای و اض '(تاہستان ١‏ 
۷ ص ۳۶۔٣۳۲‏ : شی ۱ 
خدا پرست: مریم بررسی طنز و تفاوت 07 7 اھر 
و پژوھش: ش ۱۳ر ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۵۶۔ ‏ ش پ ‏ رم نٹ سے |] 
دامادی سید محمد: در بیان طنز و سیر تحول آن در متؤن ابی, فصلنامہ 
سنجش و پژوهش؛ ش ۱۳ و ۱۴ (تابستان ۷۷) ص ٢٢۲۔۷٢٦‏ 0 
. ذاکر الحسینی؛ مُحسن: گفته ھای تک سا سس سے ا إ۱ 
دو فرمنگش؛ نامۂ فرمنگستانء س سومء ش سوع (پاییڑ ۷۷) ص ۰:1۵۷-۱۶۹ 
ذکاوٹی فواگڑا 2ک ا 
چھارم (مھر و آبان ۷۷) ص ٢٢‏ : 7 
راد مرد عبدالله دریا در نگاہ.مولوی: منجلۂ دانشکدہ ادبیات دانشگاہ ہ فردوسی إإ 
مشھدء ش سوم و چھارم: س سی ام (پاییز 0۷۷ ص ۴۷۴ ۔۴۵۳: ْ 
رحیمی نژاد کاظمء عاشقانەھای اخوان, نگاہ تازہ ش ۱۸۱۷ (قابیجان ۷ٍ۷ ص 
جو ء ھاشم 027 ,0 . تر ١‏ 
(تابستان ۷۷) ص ۷۱۔۵۷ 
ضمیعی احمد ودستجزدی؛ کی جرسیر سڈ لی شش 





سوعم ش سوم (پاییز ۷۷) ص ۱۴۷۔ ۱۳۱۔:: اس یر مرج 
5 سید کلثوم ایر عطار در فکرواندیشة صوقی وارست: سچل س سنت:دائش؛ 
ش ۵۳ (تابستان ۷۷) ص ۵۲۔ ۴۵ : کاو کی وم 








۰۸۰ 
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شبلی محمد صطریق؛. نقدِ شیرانی ۔برز:شعر العجم شیلی نعماني: دانشی شْ ۵۳ 
(تابستان ۷) ص ۱۲۶ 7 7 شی 07 

شجاع کیھانیء جعفمن: - شھرسٹائیِ سیق شر اود ۱ 7 
سوم؛ ش سوم (پاییز ۷۷) ص ۱۵۶ ۱۴۸۰ : ۱ 

ر ِنفق: انیماعیل:, بررسی اجمالی طنز درمترن ادبی: فِا سمش وؤزومش: 
ش ۱۳و۱۴ (تایستان ۷ ص ۲۷۵ 090 : 

شیکوھیء فربوہ۔ شاعزسجر آئریں امڈ پاسي؛ ہر 2 روک ۰ . ا٤ا‏ ۷۸۷ 
ض ۰۱۹ ۸۵-۰ . : : 

شکوری: محمد چائ؛ سیر ادبی صدبالدین عنی: فا فمكستا نس موم ش 
ہوا (پاییز,۷۷) ص ۹۷۔۷۵ ِ‪ 

شوقی نویں احمد شخصیث لاخ کاٹ آنذیشہہ ش کرت تا ۷ ض ٣‏ 











بب بازتاب شخصیت حلاج در اندیشۂ شاغراِن نزرگ, کبھان 

اندیشب ش (۸(آٹرودی 0۳۳ ص ۶لا +12 وو 

. شیع احمدی ید آسعد نگامی کرتا یہ طنْز نی دع پرداڑی داب 

پارسی و سیر آن ٹا پایان قرت تم عجری, فصلبامہ سنجش و بڑوفٹی ٹن ٢أ‏ 1۴ 

(تابستان ۷۷) صض ۲۷۰۰۔۲۶۴ . 

۱ شیرانی؛ مظھر محمود ٹونک: وطن استاد جرد شرانی داش ۵۴ 
(تابستان ۸۷), ص ۱۴۰ 1۷ے یب 





شیری؛ قھرمانء از طز آوری فصلتاب سنچش و پژومشی؛ شی 1۴ و۴3 
(تابستان ۷۷) ص,۲۱۶۔ و ا : 

۔طالقانی؛ سید عبدالوماب: نگرشی یھ ترجمة دکترإبرالقاسر می رك ریم 
میراٹ جاویلدانء س مُشیمء ش دوم (تايستَان 0۷۷ ص١١۱-‏ ا ٦‏ یڈ 

. عاہدعلی؛ ؛علی اقبال و عشبق, ترجمہ شیوا شامسوندی: نكََازَْف ۷ا و۱۸ 
ا اج 

:عزتی پروں,احمد, بررسی دز تھزل طنزور متون ابی وٴ چایگاہ طنزْ پردازان, 
فصلنامہ سنجش و پژوعش) ض ٣و‏ ۱۴ اسان ]0م ۲۵۶۔ ۔۲۰ 





۰۹۰ 
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عقیقی بخشایشی؛ لطائف حکمی و نکات قرآنی در دیوان پروین اعتصامی, کیھان 
اندیشهء ش ۸۰ (مھر و آبان ۷۷) ص ۱۴۳ 

غلام حسن: ملک الشعراء آخوند سلطانعلی بلغاری, ذائش ش ۵۳(تابستان ۷۷) 
ص ۱۸۶۔۱۷۹ ا ۱ 

فاضلی؛ قادر تولد دوبارہ (بررسی نقش عشق و معنویت در شعر مولوی)ء کیھان 
اندیشہ؛ ش ۸۰(مھر و آبان ۷۷) ص ۱۳۶ 

فاطمیء سید حسین: تآأثیر قرآن و حدیث در مقدمۂ شاہنامه مجلۂ دائشکدہ 
ادبیات دانشگاہ فردوسی مشھد ش سوم و چھارم س سی ام (پاییز ۷۷) ص ۴۰۸۔ 
۹۱۷ 

قاسی) نسعوف اسم صوت و کاربردھای یک نام آوا در فارسی و عربی, نام 
پارسی: س سوم ش دوم (تابستان ۷۷) ص ۵۲۔۴۹ 

قراگزل محمد طنز فرہنگی در متون کھن:سخن فارسی, فصلنامہ سنتجش و 
پژوھش ش ۱١‏ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲٢۲۔٢٢۲‏ 

کرازی؛ میر جلال الدینء پیر اسرار دریای راز مجلە دانشکدہ ادبیات دانشگاء 
علامه طباطبابی ش سوم؛ س دوع (بھار ۷۷) ص ۱۷۸۔۱۷۳ 

کوشک جلالی؛ عباس؛ اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی, نامۂ, 
فرمنگستانء س سوم ش سوم (پاییز ۷۷) ص ١٣٣۔۱۱۳‏ 

لاتیجء جمال: زبان و ادبیات فارسی در بوسنی و ھرتسه گوین, نام پارسی؛ س 
سوم ش دوم (تابستان ۷۷) ص ۳۱۔۲۸ 

مسلمی زادہ رضاء ھجو و تعاریف آن فصلنامه سنجش وٴپژوهش٤'ش‏ ۳٣و‏ ۱۴ 
(تاہستان ۷۷) ص ۷۶ ۔۷۲ 

مصطفوی: رضاء پژوہشی در فھرست نویسی برای کتابھای فضارسیٰ, مجله 
دانشکدہ ادبیات دانشگاء علامه طباطباییء ش سوع س دوم (بھار ۷۷) ص ۱۵۵۔ 
۴۴ 

منصوری: مھرزاد طنز و مقولەھای مشابهء فصلنامہ سنجشن و پژڑوعش: ش ٣١‏ و 
۴ (تابستان ۷۷) ص ۹۰۔۷۷ 


7+ 
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میر فخراییء مھشید در یارۂ دو واژہ اوستاییء مجلة دایفگدہ ادبیات دانشگاہ 
١‏ فردوسی. مشھدءِ ش سوع و چھارم س سام (پاییز ۷۷)ضص اوت ۳۷۹۰-۰ 

نژاد لیم رحیمء شمس الحق عشق پرور: کیھان انديلفة وش ۸۱(فر ودی ۷۷) 

ص۰ ۱۵۹۔۱۵۲ نیڈ 

نجم الرشید بیت بازی و تسخه دستنویس شایق نامهء نامه کن 
۱ دوم (تایستات ۷۷) ص ۲۷ء وھ پا ا ہر 
۱ نقوی؛ سید علیرضاء مجموعہ نغزء َمرنةً شیوۂ تصعیح و نت علی شیرائی 
دائشء ش ۵ (تابستان ۸۷ص ٠۰٠-٦١٢‏ 





ے نقد تحقیق بر پرتھی راج راسا: ذاش شس ۵۳ (ناہستان 





ٍ ۱٢٢-۱٢۸ ص‎ ۷ 

. . تمایندگی فرھتگی ایران سان ا آلیاتی نامه 
پارسی: س سوم ش دوم (نابستان ۷۷ ص ۴۸- پر 

تعاس توکل درادب یارسی. دائشش: شس ۳ن (تابستائہ ۷ص ۶۴۔ 
۵۳ 





اہ سا طز در یل ول قصلتایه سنجش وع ش ٣۱ء‏ 
۴ا ت0۳ ص۳۱۶۵ ا : 





سن مھ از طتز لوا مور مردی۔ قصانامہ تج و 
پشضء یش ۳ل و۴ اتایستتان ۷ صن ۸۔ ۶۷ 





روچ 
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در این بخش؛ برخی از فعالیتھای جاری و برناقەفای سال آیندہ گروہ اجراتی 
گسٹرشنٴزبَان فارسی وی زکوششتھای مرنوط جا سرن رك ار : برای اگمی 
وت درج می شود: : 


برگزاری دورەھای دانش افزایی در سال آیندہ 
دز سال آیندہ(۱۳۷۸) فضل تابستان و ذر ماەمای ٹیں مرذاد و شهریوٌربه ترتیب 
سە دورہ دائش افزایی یکماهه برای استادان و دانشجویان زبان زاضییاٹ فارتی 
کشوزھای خارج توسٔط گروہ اجزابی بزگزاز“خؤآمدٴ شڈ ' ۱ 
ور اساس برنامه دورەھای دائش افزابی رززائه مشت ساعت کلاس آموزشی 
درسھای تخصصی زبان ‏ و ادبیات فارسی ہرگڑاز خُواضذ شد و دز پایان دورہ از 
شرکت کنندگان آزمون بە عمل خوامد آمد ۔ به کسانی گواهیْامہٴ پایان”ذزؤرہ ذادہ 
می شود که در آزمون پایانی موٴفق بە آوردن تمرہ قبولیٰ درسھا شندة باشند. “ 
افرادی که قبلاً در دورەھای ذائش افزابی گروَة اترابن گستتزش زان لنازمنی 
شرکت کردہ باشندہ نمی توانند دونارہ در این دورەھا شرکت کنند. تمام کلاسھا بە 
زبان فارسی از گے ضوکاوتر اق دارظاراہ ھدود وس سد 5 
از این نظر مشکلی نداشته باشند۔ 
داوطلیان می توانند برای آگای بیشتر ہا نمایندگیّھای فرھنگی ج,ا۔ا. درکشوز 
خود و یا با شمارہ تلفٹھای ۸۱۵۳۳۳۹ و ۸۸۳۴۶۱۵ تماس 'نگیزند ایا لوق 
وسلی سرواضساع نچ اب نکاری جسد. ت3 : 
ادارہ دوردھای دائش افزابی 


8۳۲“ د 


(۸۷۴51. 











شانزدھمین دورۂ دانش افزابی 

شانزدھمین دورہ دانش افزابی استادان و دائشجویان کشورھاي مختلف با 
شرکت.استادان:و-دانش4جویانی ازکشورمای ارمنستان اوکراین؛ تاجیکستان:ء 
لھستان مجارستان و مصراز ۵ / ۱۱ / ۱۳۷۷ با مراسم افتتاحیة آغاز شد. ٠‏ 

در این دورہ آموزشی, علاوہ بر شرکت دانڈّجویان در کلاسھای تخصصی 
آموزش زبان و ادبیات فارسی که روزانه هشت سیاعت۔برگزار شد فؤق برنایەھانی 
مائند بازدید.از خانه حضرت امام:(رہ)ء ژیازت مرقد مطھر حضرت امام (رہ)ء دیدار 
از موزەھا سی تاریخی و فرھنگی و مسافرت کوتاھی بە شھر اصغھان بنرای 
شرکت کنندگان تزت تیب دادہ شدکه با استقبال فوق العادہ آنان رِؤبە رو گزدیڈ. مراسم 
پایائی این دورہ.روز۔پنجشنبه ۲۹۔/۔(۱ ۷۷ برگزار شد. در این مراسم: ضمن 
اعطای گواھینامه و امدای کتاب بە سا جوایز وبڑەای بە افراد برگزیدہ : 
هدیه شد۔ : 

دا فان این ا لسسئت دہ .و دانشگا: سا ژاپن از روز 
شلبه ۱۱/۲۴ / ۷ کلاسھای.آموزشی خود را آغازکردند, 

کلاسھای آموزشنی. این دورہ در دانشکدہ علوم انہانی دائشگاء تربیٹ مدرس 
ہرگزار شد. 


راد از نا 21 ١‏ - 

سومین گردھمایی دوستدارانِ فرھنگ و زبان فارسیٰ تمرابضن دوستی ایران و 
یوگسلاوی.تشکیل شد. دراین:مراسم که با حضبور انبوہ دوستداران زبان و فرمنگ 
فارسی تشکیل شد آقایان محمدی رایزن فرمنگی؛ مرادخان کاردار سفارت ج۔,اء ؛ 
پروفسور بوژوویچ رئیْں :بخش شرقشناسی دانشکدہ ادبیات بلگراد ولادیغیر 
کاریچ: ٹویہندہ و خانمھا: ژاناھا کوہجانیانە کاتارینا جوکانوویچ و گردانا لوکیچ در 
مورد روابط فرمنگی؛ زبانء فرمنگ و تمدن ایرانء سخنانی ایرادکردند کە در ضمن+ 
گزازش :سفر:دو تن از شرکت کنندگان در دورہ داِنش افزایی در اپران در بخش 
گزارٹھا در ھمین شمارہ مندرج شدہ است.برنامه سومین گردھمایی دوستداران 


٣ 
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زہان و فرھنگ فارسی و نیز اعلام تشکیل انجمن دوسٹی از سوئ مؤسبسان انجٹن 
مذکوں مؤزد توجهە شبکە سراسری'یک و دؤ رادیو۔و تلویزیون یوگسلاوی قزار 
گزفت:-این شبکەھا ضمن پوؤشش خبری مراسم مذکور در ارتباط ہا سابقه تندن 
ایران و اوزائرج کر لر یج نا یم سو و 


02 فرھنگی ج۔.در تیرانا۔ 


1ی شمارۂ مجلهۂ مزواریا (۲۴۳۴۱۵). تؤسنٹط این سوا ہا ۔عناوین و 


الف: اع وت ار 


۱ء فرمنگ واژەھای فارسی در زبان آلہانیابی دقسمت ٹھم سا )0 


.2 
٭ ادبیات شرقی در زبان آلبانیای امروز 
"ا : آلبانیٰ شناسی : او 
١‏ تسمیۂ آلبانی در قرؤن گلذشته؛ نوشته دکتر شعبان, دمیری ‏ 


۲“ ٭ تحقیقی دزبارۂ نخستین دریانوردان آلبانی درقرن ۴ میلادی؛ پسہے 


آدریات پاپایانی 
٠۴‏ سخ ھای شرقی درتاخا ملی تی تدوی پروضورکئرگاسد فیا 


ج: ایرانشناسی : 8 
۰× سددی شہرازیھ زایا ترشمد سی پیزۃ کرتا: 
٢‏ ٭ نظری ہه فزھنگ ایرانی ابوجمفر متندین حبین خواسنائن' دہ منحقق 
اسماغیل موچای: نس متا وک ا لا پک 
۴ء یرامہ دیرمیرت ماوخای الیوکاترضوضصزع او سیرت: 
۴" سفر مقدس پرندگان: ا کک 


و 


تموردانی 


٠ _ یادبود‎ - 


ا 
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۵٥‏ چ گ:ھردر و فرھنگ ارہ شتآ مازی شیمل: ترجہ اکر ایل لاق 








.١‏ ہا قلب به سوی:وطن؛ یادبود استاد ملیٰ کمال بالاء نوشته مرآت گیچائٰ 

٢ء‏ استاد و محقق علوم جن یادبود مرحوم وجیه دمیری؛ نوشته پرشسیور 
احمد کوندو ٍ 

مز نقت کتاپ پیک 7 7> 7 7 

١‏ نقدی برکتاب 08 تا کسر ری رواش 
از پرفسور شاپلو نوشته پرفسور دکٹر یورگوبولو 14 

٢ء‏ ئقدی: برکتاب قواعد دستور زبان آلبانیابی جلد اولء نوشتە میئلا توتونی 

٠۳‏ نقدی برکتاب: چچشمھای سم رتیذاضش×جگونہ می نران آلبائیان را شناخت: 
نوشته محقق شعبان سنانی ۔ 

۰ء نقدی۔ہر کتاب:فرھتگ ایران و ایرانشناسان آلبانی نس عثمانی؛, 
نوشته دکتر جوالین اشکورتاى 
نوا :اخہار فرھنگی. . ٍَ 

۱ کسی سو سد سس 

۰ سمیٹار آلبائولوژی دز شھر بازی۔۔ایتالیا 

ز: خلاصهە مقالەھا بە انگلیسی ٠:‏ 


.. انتشار فصلنانه گلستان 5 

. 'شمازہ جدید فصلن گلہتان ازسوی شورای گسترش زان وادبات فارسی 
ٹھرست مطالب این شمارہ ا فصلتاۂ موہ قوار زبراست: 

'سخن سرادپیر : 
٠‏ ھویت ایرانی از دیدگاہ سعدی در برستان 

ا کا 

وحن اک است وبس اما این شع 7 ا ہچتہ غیة جوا 
.کوہ۔و شگفتیھایٰ آن در۔آثار نظامی و مقایسۂ آن با:شاہنامہ و ا مک اریت 


۵ 
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یادی از برخی مشامیر نیم قرن اخیر (وفیات معاصرین ۴): 
بیان ادبی و بیان عامیانه در حماسەھای فارسیٰ ٠.‏ 
بررسی کتاب: گزارش فعالیتھای ادبی ۔فرمنگی و معرفی کتاب 
علاقهەمندان می توانند نامەھا و مقالات خود را بہ عنوان شرف کھرن زبان و 
ادبیات فارسی یه نشانی: زیر ارسال دارند. ۔ سے : 
28 بۃومٌماہ: ۸ا۳۳ ,2319 ×ہ8 ٢.٠‏ ,مط 


اولین دورۂ سە۔مَاهۂ دانش افزایی در ایران ۔ 

اولین دورۂ سە مامه دانش افزابی استادان زبان و ادبیات فارسی. ہا شرکت هھشت. 
نفراز استادان رشتۂ زبان و ادبیات فارسی از کشورھای اوکراین؛ پاکستانء روسیء 
ترارزمڈاکہ قو اد ر قیمع ریغ ۶ ۳ ,. ۱۳۷۷/۱۱۱۲ توسط 
گروہ اجرابی گسترش زبان فارسی و با ھمکاری دانشگاہ تربیت مدرس فراین 
دانشگاہ برگزار شد. ری 

انمخاب شدگان این دورہ از جمله دانشجویائی. بودند کەة 7+ 
قبلی دائش افزایی زبان و ادبیات فارسی در ایران به عنوان شاگرد ممتاز و برجستہ 
ہرگزیدہ و دعوت شدہ بودند۔ 

دراین دورہ دہ عنوان درسی تحلیل متون نظم و نٹ دستور زبان:ؤ آیین نگارش 
فارسئء آشنایی با مناع و مراجع ادبیی عربی در فارسی۔ادبیات معاصر ایران (نظم 
و نثر)ء آشنایی با عرفان و تصوف و نیز فنون ادبی در حد پیشرفته در نظر گرفتہ 
شدہبود کە با بھرەگیری از استادان ہا تجربه در طول سە ماہ تدریس گردید. 

با ممامنگیھای بہ عمل آمدہہ دانشجویان توانستند از امکانات کتابخائەھای 
دانشکدۂ ادبیات و دانشکدۂ زباٹھای خارجی دانشگاہ تھران:و نیز کتابخانه و مرکز 
کامپیوتر دائشگاہ تربیت مدرس بھرەمند شوند.۔ : 

در طول دورہ بە ےر اقداطی اش ہد بلی س تی سانی سد آنان 
موضوعاتی برای تحقیق ؤ پژومٹن 'دادہ شدہکه ھزکدام نتیجۂ مطالعات خجود را بە 
صورت سمیٹاری علمی ۔(بيه:شرح ذیل): در حضور رناست دانشگاہ: استادان و 


۶ 


(۸۷۴۱٥۱. 




















۲ ہمٹلھائی.غشترکِ فارس'وروسی 


۵۔ ایر ڑناھای مندیٴرََفازَیَیْ 


کت را 9ے ہے کے ےد ا اش یت مت وا ای مم شی کے ھا 


دانشجزیان برگزار کردند کە بسیار مورد توجه و استقبال قرارگرفت : 


١۔عرفان‏ در شعر سھراب سپھری :._ 
٢۔اسطورہ‏ در شیر سھراب سپھری ' 








۴۔مثلھای مشترک فارسی و اردو 


۶ ۔تفاوت معنی واژەھای فارسی در زبان اردیے_ 


۷ - تلمیح بە ڈاسْتان نیاضرانا کل ڈھر خاؤظ 


۷ 


خانم راتا روسک از امستان: 


خائماکسانا سوروکوتیاک از اوکراین 


:خائع زوڑا ممبتوا ازقرقیزستان 


خانم عابدەرضاحسینی از پاکستان 


اسیا ہر الا فا 2 
. خائم شناھانہ یاسمین از پاکستان 


آقای نمی حسن زیڈی از ز پاکستان 


بأثیںادببات فارسی در:تجول ادبیات گرجستان :اقای نمادی بارتایا ازگرجہنتان - 


۲ ت 
۶+ 4 
۰ 
۰ 
کے بے ت1 
ضس ٍ ر۰ 
7 : ۵ری 5 
ات 
7 
قے 
٦‏ وج 8 
۴ و 4 سة پ'غ 


(۸۷۷۱۴۱٥۱. 


فصلنامه سخن عشق, پایان هر فصل با عدف: _ 

آگاہ ساختن استادات و دانشجویات ز باق وت جو و 
جلايش یلاو تبطعات جر ایی یں خر عارح ازکشوریه چاپ خلاصۂ 
مقالەھای منتشر شدہ در این مو مراف میکتد: بنابرا ان . 

)١١‏ این مجلە دربردارتد٥‏ خلاصۂ برخی مقالات چاپ شدہ دز دیگر 
مجلەھاست و مسٹولیتی در برابر نوشتۂ تویسندگات ندارد و انان خود 
در برایر آتچه می ‌ئویسئدہ جوابگویتد۔ 

)٢‏ این مجلە بطور مستقیم از درج عر گوتە جواب, اعتراض و پاسخ 
بر نوشتە‌ھای دیگرات معذور است۔ طبیعتاً اگر این توشتەما در یکی از 
مجلەھای تخصصی حور زبآن و ادییات قارسی چاپ شود مطایق 
اصول مجلەه ممکن است خلاصۂ ات تیر در مجلە بیاید. 

۳ این مجلە از انتقادھا و پیشتھادھای مخاطبات خود صمیمانه 
استقبال میکتد و در این عسیر معتظر یاری عمة دوستداران زبان :و :ادب 


فارسی اأسث۔ 


۱ 
۱ 
۱ 


ْ 


١ 


(۸۸۷۷۴۱5٢. 


ےت ار قشع نی سی یجوف 


۷۸۷۶۶.١۳ 
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٦٦٢ ۶۸۲۶۲ 

کررٹرئیت رس زیر ای زید ود 

سو ات دی 5د و دز 
061708 - ۸۸۸60۸62 
ہل یڈ اور او ار اوھ 
وسارع زاسشنہت 
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